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DK

INTRODUKTION

For at du kan f& mest mulig gleede af din

nye elkedel, beder vi dig gennemleese

denne brugsanvisning, for du tager elkedlen

i brug. Veer seerligt opmeerksom péa
sikkerhedsforanstaltningerne. Vi anbefaler dig
desuden at gemme brugsanvisningen, hvis du
senere skulle fa brug for at genopfriske elkedlens
funktioner.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

AImlndellg brug af elkedlen
Forkert brug af elkedlen kan medfere
personskade og beskadige elkedlen.

e Anvend kun elkedlen til det, den er
beregnet til. Producenten er ikke ansvarlig
for skader, der opstar som felge af forkert
brug eller handtering (se ogsa under
Garantibestemmelser).

e Elkedlen ma kun sluttes til 230 V, 50 Hz.

e  Elkedlen ma kun veere teendt, ndr der er vand
i den.

e Elkedlen eller ledningen til lysnettet ma ikke
nedsaenkes i vand eller lignende.

. Nar elkedlen er i brug, ber den holdes under
konstant opsyn. Bern ber altid holdes under
opsyn, nér elkedlen anvendes.

e Vandstanden i elkedlen méa ikke overstige det
maksimale pafyldningsniveau (MAX 1,5 L),
der er markeret pa vandstandsmalerne.

e  Elkedlen er ikke egnet til erhvervsbrug eller
udenders brug.

Placerlng af elkedlen
Anbring altid elkedlen bagest pa
kekkenbordet og i sikker afstand fra
braendbare genstande sdsom gardiner, duge
eller lignende.

e Anbring altid elkedlen, s& tuden vender vaek
fra eventuelle andre overflader, da dampen
fra det kogende vand kan beskadige disse.

e Elkedlen ma ikke tildeekkes.

e  Lad ikke ledningen haenge ud over
bordkanten, og hold den veek fra varme
genstande og aben ild.

e Szt elkedlen tilbage pa basen efter endt
brug.

Ledning, stik og stikkontakt

Kontrollér jaevnligt, om ledningen eller stikket
er beskadiget, og brug ikke elkedlen, hvis
dette er tilfaeldet, eller hvis den har veeret
tabt eller er blevet beskadiget pa anden
made.

Hvis elkedlen, ledningen eller stikket er
beskadiget, skal elkedlen efterses og om
nedvendigt repareres af en autoriseret
reparater, da der ellers er risiko for at f&
elektrisk stod. Forseg aldrig at reparere
elkedlen selv.

Tag stikket ud af stikkontakten ved
rengering.

Undlad at treekke i ledningen, nér du tager
stikket ud af stikkontakten, men tag fat om
selve stikket.

Kontrollér, at det ikke er muligt at traekke i
eller snuble over elkedlens ledning eller en
eventuel forlaengerledning.

OVERSIGT

. Vandstandsméler
. Kontrollampe
. Teend/sluk-knap

ONOOTAWN =

. Las til &bning af lag

. Heeldetud

Lag

Kontakt
Base

FOR FORSTE ANVENDELSE

Inden du anvender elkedlen forste gang (eller efter
leengere tids opbevaring uden brug), ber elkedlen
koges igennem 3 gange.

1.

2.

3.

Lees sikkerhedsanvisningerne grundigt
igennem.

Sorg for, at ledningen til elkedlen er rullet helt
ud.

Fyld elkedlen med vand, til vandstanden nar
det maksimale pafyldningsniveau pa 1,5 liter.
Teend for el-kedlen med teend/sluk-knappen
®)"I".

Heeld vandet ud, nér det har kogt.

Gentag den proces, der er beskrevet under
punkt 3-5, 3 gange.



BRUG AF ELKEDLEN

1. Heeld friskt koldt vand i elkedlen. Elkedlen
skal som minimum indeholde 0,5 | og ma
maksimalt indeholde 1,5 I.

2. Anbring elkedlen pa basen (7), der skal sta
pé en fast, plan overflade.

3. Teend for el-kedlen med teend/sluk-knappen
(5)"I".

Kontrollampen (4) lyser nu, og vandet vil koge i

lobet af f minutter alt efter maengden af vand

i kedlen. Hvis du @nsker at afbryde kogningen,

kan du altid gere dette ved at slukke pa teend/

sluk-knappen (5) "0".

Nar vandet er i kog, slukker elkedlen automatisk
ved hjeelp af den indbyggede termostat.
Kontrollampen slukkes, og teend/sluk-knappen
vender tilbage til udgangspositionen.

RENGORING

e For rengoring skal stikket tages ud af
stikkontakten, og elkedlen skal kole af.

e  Elkedlens udvendige overflader rengeres
bedst med en let fugtig klud. Elkedlen ma
ikke nedsaenkes i nogen form for vaeske!

e Brug ikke nogen form for steerke eller
slibende rengeringsmidler pa elkedlen
eller tilbeharet. Brug aldrig en skuresvamp
eller lignende til rengering af elkedlen, da
overfladen kan tage skade.

AFKALKNING

Da der er kalk i almindeligt postevand, vil der

med tiden aflejres kalk i selve elkedlen. Denne

kalk kan lgsnes ved hjeelp af eddikesyre (IKKE
almindelig husholdningseddike) eller kalkfierner,
der bl.a. fas i supermarkeder.

1. Bland 1 dl eddikesyre med 3 dl koldt
vand, eller felg anvisningerne pa
kalkfierneremballagen.

2. Heeld oplgsningen i elkedlen, og taend for
elkedlen pa teend/sluk-knappen.

3. Lad oplgsningen koge op 2 gange, og haeld
den derefter ud.

4. For at fierne de sidste rester af kalk og
eddikesyre skal du heelde koldt vand i
elkedlen igen (op til maksimummaerket), og
teende for den.

5. Heeld vandet ud, nér det har kogt.

6. Gentag den proces, der er beskrevet under
punkt 4-5, 3 gange.

7. Elkedlen er nu klar til brug igen.

OPLYSNINGER OM BORTSKAFFELSE
OG GENBRUG AF DETTE PRODUKT
Bemaerk, at dette Adexi-produkt er forsynet med
dette symbol: E

Det betyder, at produktet ikke ma kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald, da
elektrisk og elektronisk affald skal bortskaffes
seerskilt.

I henhold til WEEE-direktivet skal hver
medlemsstat sikre korrekt indsamling,
genvinding, handtering og genbrug af elektrisk
og elektronisk affald. Private husholdninger i

EU kan gratis aflevere brugt udstyr pa seerlige
genbrugsstationer. | visse medlemsstater kan
du i visse tilfeelde returnere det brugte udstyr til
den forhandler, du kebte det af pa betingelse
af, at du keber nyt udstyr. Kontakt forhandleren,
distributaren eller de kommunale myndigheder
for at fa yderligere oplysninger om, hvordan du
skal handtere elektrisk og elektronisk affald.

GARANTIBESTEMMELSER

Garantien geelder ikke:

e hvis ovennavnte ikke iagttages

e hvis der har veeret foretaget uautoriserede
indgreb i apparatet

e hvis apparatet har veeret misligholdt, udsat
for en voldsom behandling eller lidt anden
form for overlast

e hvis fejl i apparatet er opstéet pa grund af
fejl pa ledningsnettet.

Da vi hele tiden udvikler vores produkter pa
funktions- og designsiden, forbeholder vi os
ret il at foretage aendringer i produktet uden
forudgéende varsel.

IMPORTOR

Adexi Group

Der tages forbehold for trykfejl.
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INTRODUKTION

For att du ska fa ut s& mycket som mgjligt av

din vattenkokare, ber vi dig ldsa igenom denna
bruksanvisning innan du anvander vattenkokaren
for forsta gangen. Lagg extra stor vikt vid
sakerhetsforeskrifterna. Vi foreslar dven att du
sparar bruksanvisningen for framtida bruk.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Normal anvandning av vattenkokaren

e  Felaktig anvandning av vattenkokaren
kan orsaka personskador och skador pa
vattenkokaren.

e Anvand endast vattenkokaren for dess
avsedda andamal. Tillverkaren har inget
ansvar for skador som uppstar pa grund av
felaktig anvandning eller hantering (I&s mer i
Garantivillkor).

e Vattenkokaren far endast anslutas till 230 V,
50 Hz.

e  Vattenkokaren far inte sattas pd om det inte
ar vatten i den.

e Varken vattenkokaren eller sladden far
placeras i vatten eller annan vatska.

e LAt aldrig vattenkokaren std obevakad nar
den ar igdng och hall barn under uppsikt.

e  Vattennivan i vattenkokaren far inte 6verstiga
den hogsta nivan (MAX 1,5 I) som ar
markerad pa vattennivdmatarna.

e  Vattenkokaren lampar sig inte for
kommersiellt bruk eller bruk utomhus.

Placering av vattenkokaren

e  Placera alltid vattenkokaren langst in pa
en koksbank och pa sékert avstand fran
brénnbart material, t.ex. gardiner, dukar och
liknande.

e  Placera alltid vattenkokaren sa att pipen ar
vand bort fran andra ytor, eftersom &ngan
frén kokande vatten kan orsaka skador.

e  T&ck inte dver vattenkokaren.

e L&t aldrig sladden hanga 6ver kanten pa
kéksbanken och se till att den inte kommer i
kontakt med varma féremal eller dppen eld.

e  Sétt tillbaka vattenkokaren pa sockeln efter
anvandning.

Sladd stickpropp och eluttag
Kontrollera regelbundet att sladden inte &r
skadad och anvand inte vattenkokaren i sa
fall eller om den tappats eller skadats pa
nagot annat satt.

e Om vattenkokaren, sladden eller
stickproppen ar skadade, maste
vattenkokaren understkas och om
nddvandigt repareras av en auktoriserad
reparator. | annat fall finns risk for elektriska
stotar. Forsok aldrig att reparera apparaten
sjalv.

e Dra ut stickproppen ur vagguttaget vid
rengoring.

e Undvik att dra i sladden nér stickproppen
ska dras ut ur vagguttaget. Hall istallet i
stickproppen.

e Kontrollera att det inte gar att dra ur eller
snubbla éver vattenkokaren eller ndgon
férlangningssladd. 2. 5 4 :

BESKRIVNING '\ _
Hallpip

Lock
Vattennivamatare
Indikatorlampa
Pa/av-knapp
Strémbrytare
Sockel

Las for dppning av locket.

INNAN VATTENKOKAREN ANVANDS

FORSTA GANGEN

Innan du anvander vattenkokaren for forsta

gangen (eller om den har statt oanvand en langre

tid) bor den latas koka tre ganger.

1. Las sékerhetsforeskrifterna noga.

2. Setill att sladden har vecklats ut helt.

3. Fyll vattenkokaren med vatten tills
vattennivan nar den hogsta fylinadsnivan pa
1,5 liter.

4. Satt pa vattenkokaren med P&/Av-knappen
) "I".

5. Hall ut vattnet efter att det har kokat upp.

6. Upprepa procedurerna i punkterna 3-5 tre
ganger.

ANVANDA VATTENKOKAREN

1. Hall friskt vatten i vattenkokaren.
Vattenkokaren méste innehélla minst 0,5 |
och hogst 1,5 1.

2. Placera vattenkokaren pa sockeln (7), som
bor sta pa en fast, plan yta.

3. Satt pa vattenkokaren med P&/Av-knappen
(5)"I".

PNO O AN



Lampan (4) téands och vattnet kokar inom nagra
f& minuter, beroende pa mangden vatten i
vattenkokaren. Om du vill avbryta kokningen kan
du gora det néar som helst genom att trycka pa
pé/av-knappen (5) "0".

Nér vattnet kokar stédngs vattenkokaren

av automatiskt, tack vare den inbyggda
termostaten. Indikatorlampan slocknar och pa/
av-knappen atergar till ursprungslaget.

RENGORING

e  Fore rengdring drar du ut stickproppen ur
vAgguttaget och later vattenkokaren svalna
helt.

e Rengtr vattenkokarens externa ytor med en
fuktig trasa. Vattenkokaren far inte doppas
ner i ndgon form av vétska.

e  Anvéand inga starka eller slipande
rengdringsmedel for rengdring av
vattenkokaren och tillbehéren. Anvand
aldrig en tvattsvamp med slipverkan eller
liknande for att rengdra vattenkokaren,
eftersom ytan kan skadas.

AVKALKNING

Kalket i vanligt kranvatten gor att avlagringar kan
bildas inuti vattenkokaren. Dessa kalkavlagringar
kan avlagsnas med attiksyra (INTE vanlig
vinager) eller avkalkningsmedel som gar att kdpa
i bl.a. livsmedelsbutiker.

1. Blanda 100 ml attiksyra med 300 ml
kallt vatten, eller f6lj instruktionerna pa
férpackningen till avkalkningsmedlet.

2. Hall I6sningen i vattenkokaren och satt p&
den.

3. Lat16sningen koka upp tva génger och hall
sedan ut den.

4. For att ta bort de sista resterna av kalk
och attiksyra haller du kallt vatten i
vattenkokaren igen (upp till markeringen for
hogsta vattennivd) och satter pa den.

5. Hall ut vattnet efter att det har kokat upp.

6. Upprepa procedurerna i punkterna 4-5 tre
génger.

7. Vattenkokaren kan nu anvandas igen.

IONFORMATION OM KASSERING OCH
ATERVINNING AV DENNA APPARAT
Lagg marke till att denna Adexi-produkt &r markt
med féljande symbol: E

Det innebér att denna produkt inte far kasseras
ihop med vanligt hushallsavfall, eftersom avfall
som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter méaste kasseras separat.
Direktivet om avfall som utgors av eller innehaller
elektriska eller elektroniska produkter kraver

att varje medlemsstat vidtar atgérder for

korrekt insamling, atervinning, hantering och
materialdtervinning av sadant avfall. Privata
hushall inom EU kan utan kostnad aterlamna sin
anvanda utrustning till angivna insamlingsplatser.
| en del medlemslander kan man i vissa

fall returnera den anvénda utrustningen till
aterforséljaren nar man kdper ny utrustning.
Kontakta din aterforsaljare, distributor eller
lokala myndighet for ytterligare information om
hantering av avfall som utgdrs av eller innehaller
elektriska eller elektroniska produkter.

GARANTIVILLKOR

Garantin géller inte:

e om ovanstdende instruktioner inte foljs

e om apparaten har modifierats

e om apparaten har anvénts pa ett felaktigt
sétt, utsatts for vardslos behandling eller
fatt ndgon form av skada.

e om fel har uppstatt till foljd av fel pa
natspanningen.

P& grund av konstant utveckling av vara
produkter bade pa funktions- och designsidan
forbehaller vi oss rétten till &ndringar av vara
produkter utan féregdende meddelande.
IMPORTOR

Adexi Group

Forbehall for tryckfel i bruksanvisningen.
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INNLEDNING

For & fa mest mulig glede av den nye
vannkokeren din ber vi deg lese ngye gjennom
bruksanvisningen for bruk. Veer spesielt
oppmerksom pa sikkerhetsreglene. Vi anbefaler
ogsa at du tar vare pa bruksanvisningen, slik at
du kan sl& opp i den ved senere anledninger.

SIKKERHETSREGLER

Normal bruk av vannkokeren

e  Feilaktig bruk av vannkokeren kan fere til
personskader og skader p& vannkokeren.

e |kke bruk vannkokeren til andre formal
enn den er beregnet til. Produsenten er
ikke ansvarlig for skader som skyldes
feilaktig bruk eller handtering (se ogsa
garantibestemmelsene).

e  Vannkokeren skal kun kobles til 230 V, 50 Hz.

e Vannkokeren ma ikke sl&s pa uten vann.

e |kke legg vannkokeren eller ledningen i vann
eller annen vaeske.

e |kke forlat vannkokeren mens den er pa, og
hold gye med barn.

e Vannivaet i vannkokeren ma ikke overskride
maks.-nivaet (MAX 1,5 L) angitt pa
vannstandsmalerne.

e Vannkokeren er ikke egnet for kommersiell
eller utendars bruk.

Plassering av vannkokeren

e  Plasser alltid vannkokeren innerst pa
kjokkenbenken i sikker avstand fra brennbare
gjenstander som gardiner, duker og lignende.

° Plasser alltid vannkokeren slik at tuten er
vendt bort fra andre gjenstander, da damp
fra det kokende vannet kan edelegge dem.

e Vannkokeren ma ikke tildekkes.

e |kke la ledningen henge over benkekanten
og hold den unna varme gjenstander og
apen ild.

e Sett vannkokeren pa plass i sokkelen etter
bruk.

Leding, stopsel og stikkontakt

e  Kontroller regelmessig at ledningen ikke
er gdelagt. Ikke bruk vannkokeren dersom
dette skulle veere tilfelle, eller dersom den har
falt i bakken eller er skadet p& annen méte.

° Hvis vannkokeren, ledningen eller stopselet
er skadet, ma vannkokeren kontrolleres og
om nedvendig repareres av en autorisert
servicemann. Hvis sa ikke skjer, foreligger
det fare for elektrisk stot. Ikke forsek &
reparere apparatet selv.

e Trekk alltid stopselet ut av stikkontakten for
rengjering.

e |kke trekk i ledningen for & fierne stepselet
fra kontakten. Ta i stedet godt tak i stepselet.

e Kontroller at det ikke er mulig & dra eller
snuble i ledningen til vannkokeren eller en ev.
skjoteledning.

OVERSIKT 8.
. Helletut \
Lokk

. Vannstandsmaler
. Kontrollampe

. Av/pa-knapp
Bryter

. Sokkel

8. Las for &pning av lokk.

FOR DU TAR APPARATET | BRUK
FORSTE GANG
For du bruker vannkokeren ferste gang (eller
dersom den ikke har veert i bruk pa lang tid), ber
den kokes ut 3 ganger.
1. Les ngye gjennom sikkerhetsreglene.
2. Kontroller at ledningen er trukket helt ut.
3.  Fyll vannkokeren med vann opp til maks.-
nivaet pa (1,5 liter).
4.  Sla pa vannkokeren med av/pa-knappen (5)
"I"
Hell ut vannet nér det er kokt.
Gjenta fremgangsmaten under punkt 3-5 tre
ganger.

BRUKE VANNKOKEREN

1. Fyll vannkokeren med friskt vann.
Vannkokeren méa minst inneholde 0,5 liter og
maks. 1,5 liter.

2. Plasser vannkokeren pa sokkelen (7), som
skal sta pa et fast, jevnt underlag.

3. Sla pa vannkokeren med av/pa-knappen (5)
",

NOoO O RN =

Kontrollampen (4) tennes, og vannet koker i lopet
av fa minutter, avhengig av hvor mye vann det
er i kannen. Hvis du vil avbryte kokingen, kan du
gjere dette nar som helst ved av/pa-knappen (5)
"0".

Nar vannet koker, slas vannkokeren automatisk
av takket veere den innebygde termostaten.
Kontrollampen slukner, og av/pa-knappen gar
tilbake til sin utgangsstilling.



RENGJQRING

e  Trekk stopselet ut av kontakten og la
vannkokeren avkjoles for rengjering.

e Vannkokerens utside rengjeres med en
fuktig klut. Vannkokeren ma ikke legges i
noen form for vaeske.

e |kke bruk sterke eller slipende
rengjeringsmidler pa vannkokeren eller
tilbeharet. Ikke bruk grytesvamp eller
lignende for & rengjere vannkokeren, da
dette kan gdelegge overflaten.

AVKALKING

Vannet i springen inneholder kalk som kan
fore til kalkavleiringer inne i vannkokeren.
Kalkavleiringene kan fijernes ved hjelp av
eddiksyre (IKKE vanlig husholdningseddik)
eller avkalkingsmiddel som du far kjept i
supermarked osv.

1. Bland 100 ml eddiksyre med 300 ml kaldt
vann, eller folg anvisningene pa emballasjen
til avkalkingsmiddelet.

2. Hell blandingen over i vannkokeren og sla
den pa.

3. Lablandingen koke opp to ganger og tem
den ut.

4. For &fjerne de siste restene av kalk og
eddiksyre fyller du vannkokeren med kaldt
vann (opp til maks.-merket) og slar den pa.

5. Hell ut vannet nar det er kokt.

6. Gjenta fremgangsmaten under punkt 4-5
tre ganger.

7. Vannkokeren er na klar til bruk.

INFORMASJON OM AVHENDING OG
RESIRKULERING AV PRODUKTET

Veer oppmerksom pa at dette Adexi-produktet er
merket med folgende symbol: E

Det betyr at produktet ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall. Elektrisk og
elektronisk avfall ma alltid avhendes separat.

I henhold til WEEE-direktivet, ma alle
medlemsland serge for riktig innsamling,
handtering og resirkulering av elektrisk og
elektronisk avfall. Private husstander i EU

kan kostnadsfritt levere brukt utstyr til egne
gjenvinningsstasjoner. | noen medlemsland kan
det ved kjgp av nytt utstyr veere mulig a levere
brukt utstyr til forhandleren som solgte det.

Ta kontakt med din forhandler, distributeren
eller de lokale myndighetene hvis du vil ha mer
informasjon om hva du skal gjere med elektrisk
og elektronisk avfall.

GARANTIBESTEMMELSER

Garantien gjelder ikke:

e Dersom bruksanvisningen ikke er fulgt.

e  Dersom det er foretatt uautoriserte inngrep i
apparatet.

e Dersom apparatet er blitt uheldig handtert,
utsatt for hard behandling eller skadet pa
annen mate.

e Ved feil som matte oppsta pa grunn av feil
pa stremnettet.

P& grunn av den kontinuerlige utviklingen av
produktene vare med hensyn til funksjon og
design forbeholder vi oss retten til & endre
produktet uten forvarsel.

IMPORTOR

Adexi Group

Vi tar forbehold om trykkfeil.




JOHDANTO

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmaisté kayttokertaa, niin saat parhaan
hyddyn uudesta vedenkeittimestasi. Lue
turvaohjeet erityisen huolellisesti. Suosittelemme
myds, etta sédilytat ndma ohjeet. Nain voit

perehtya keittimen eri toimintoihin mydhemminkin.

TURVAOHJEET

Vedenkeittimen normaali k&yttd

e Vedenkeittimen virheellinen kayttd voi
aiheuttaa henkilévahinkoja ja vaurioittaa
laitetta.

Kéyta vedenkeitinta vain sen oikeaan
kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole
vastuussa virheellisestd kaytosta johtuvista
vahingoista (katso my&s Takuuehdot).
Vedenkeitin voidaan kytkea vain verkkoon,
jonka jannite on 230 V, 50 Hz.

Al kéynnista vedenkeitinta tyhjana.

Al aseta vedenkeitinta tai johtoa veteen tai
muuhun nesteeseen.

Ala jata vedenkeitinta valvomatta ja huolehdi,
etteivat lapset paase keittimen I&helle silloin,
kun se on kaynnissa.

Keittimen vesimaara ei saa ylittda
vesimaaran ilmaisimissa nakyvaa 1,5 litran
maksimirajaa (MAX 1.5L).

Tata vedenkeitinta ei ole tarkoitettu
kaupalliseen tai ulkokayttéon.

Vedenkeittimen sijoittaminen

e  Aseta vedenkeitin keittidtason takaosaan
riittdvan kauas verhoista, poytaliinoista ja
muista syttyvistéd materiaaleista.

Aseta vedenkeitin niin, ettei nokka osoita
muihin pintoihin. Siitd nouseva vesihdyry
saattaa vahingoittaa niité.

AlA peitd vedenkeitinta.

Ala paasta johtoa roikkumaan tason reunan
ylitse, ja pida se poissa kuumien esineiden ja
liekkien l&helta.

Aseta vedenkeitin takaisin alustalle kayton
jalkeen.

Johto, pistoke ja pistorasia

e Tarkista virtajohto sdanndllisesti, alaka kayta
vedenkeitinta, jos virtajohto on vaurioitunut
tai vedenkeitin on pudonnut tai muuten
vaurioitunut.
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Jos vedenkeitin, virtajohto tai pistoke

on vaurioitunut, valtuutetun korjaajan on
sahkoiskuriskin valttdmiseksi tarkistettava
ja tarvittaessa korjattava keitin. Al4 yrit4 itse
korjata laitetta.

Irrota pistoke pistorasiasta laitteen
puhdistuksen ajaksi.

Al vedé johdosta, kun irrotat pistoketta
pistorasiasta. Ota sen sijaan kiinni
pistokkeesta.

Varmista, ettei vedenkeittimen virtajohtoon
tai jatkojohtoon voi kompastua.

SELITYKSET
1. Kaatonokka

2. Kansi

3. Vesimaaran ilmaisin
4. Merkkivalo

5. Virtapainike

6. Kayttokytkin

7. Alusta

8. Kannen lukitus.

7.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
Keité keittimessa vetta 3 kertaa, ennen kuin kaytat
sitd ensimmaisen kerran (tai jos keitin on pitk&an
ollut kayttdmattomana).

1. Lue ndma turvaohjeet huolellisesti.

2. Varmista, etta johto on taysin ojennettuna.

3. Tayté vedenkeitin vedelld 1,5 litran
maksimirajaan saakka.

4. Kytke vedenkeittimeen virta On/Off-
virtapainikkeella (5) "I".

5. Kaada kiehunut vesi pois.

6. Toista kohdat 3-5 kolme kertaa.

VEDENKEITTIMEN KAYTTAMINEN

1. Kaada keittimeen raikasta vetta.
Vedenkeittimessa pitd olla vahintaan 0,5 | ja
enintaan 1,5 [ vetta.

2. Aseta vedenkeitin alustalle (7), jonka tulee
olla tukevalla, tasaisella pinnalla.
3. Kytke vedenkeittimeen virta On/Off-

virtapainikkeella (5) "I".
Punainen merkkivalo (4) syttyy. Veden
kiehumiseen kuluu muutama minuutti veden
madrasta riippuen. Voit keskeyttaa keittdmisen
milloin tahansa painamalla virtapainiketta (5) "0".

Kun vesi kiehuu, vedenkeittimen sisdinen
termostaatti sammuttaa keittimen automaattisesti.
Merkkivalo sammuu ja virtapainike nousee
alkuperaiseen asentoon.



PUHDISTUS

e |rrota pistoke pistorasiasta ja varmista,
ettéd vedenkeitin on taysin jadhtynyt ennen
puhdistusta.

e  Puhdista keittimen ulkopinnat kostealla
liinalla. Ala upota vedenkeitinta mihink&an
nesteeseen.

o Ala kéyta keittimen tai sen lisdosien
puhdistuksessa vahvoja tai hankaavia
puhdistusaineita. Ala koskaan puhdista
vedenkeitintd hankaussienell tai
vastaavalla, koska keittimen pinta saattaa
vaurioitua.

KALKINPOISTO

Tavallisesta vesijohtovedesta voi irrota kalkkia

kerrokseksi vedenkeittimen sisépintoihin.

Kalkkikerros voidaan irrottaa etikkahapolla (El

tavallisella etikalla) tai kaupoissa myytavalla

kalkinpoistoaineella.

1. Sekoita 100 ml etikkahappoa 300
ml:aan kylm&é vetta tai noudata
kalkinpoistoainepakkauksessa olevia

ohjeita.

2. Kaada seos vedenkeittimeen ja kdynnista
keitin.

3. Kiehauta seos kahdesti ja kaada se pois
keittimesta.

4. Poista kalkin ja etikkahapon jadgmat
kaatamalla uudelleen kylmaa vetta

vedenkeittimeen (maksimirajaan saakka) ja

kaynnistamalla keitin.
5. Kaada kiehunut vesi pois.
Toista kohdat 4-5 kolme kertaa.
7. Vedenkeitin on taas kayttdvalmis.
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TIETOJA TUOTTEEN HAVITTAMISESTA
JA KIERRATYKSESTA

Tama Adexi-tuote on merkitty seuraavalla
symbolilla: "’

Tuotetta ei siis saa havittéa tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan sahké- ja
elektroniikkajéte on havitettava erillisesti.

Sé&hko- ja elektroniikkajatetta koskevan direktiivin
mukaan jokaisen jésenvaltion on jarjestettava
asianmukainen sahko- ja elektroniikkajatteen
kerdys, talteenotto, kasittely ja kierrétys.
EU-alueen yksityiset kotitaloudet voivat
palauttaa kaytetyt laitteet maksutta erityisiin
kierratyspisteisiin. Joissakin jasenvaltioissa

ja tietyissa tapauksissa kaytetty laite voidaan
palauttaa sille jélleenmyyjélle, jolta se on
ostettu, jos tilalle hankitaan uusi laite. Lisatietoja
séhko- ja elektroniikkajatteen kéasittelysta saat
jalleenmyyijaltasi, jakelijaltasi tai paikallisilta
viranomaisilta.

TAKUUEHDOT

Takuu ei ole voimassa, jos

e  edelld olevia ohjeita ei noudateta

e laitteeseen on tehty muutoksia

e laitetta on kasitelty vaarin tai rajusti, tai se
on kérsinyt muita vaurioita

e syntyneet viat johtuvat héiridista
sahkdverkossa.

Kehitdmme jatkuvasti tuotteidemme toimivuutta
ja muotoilua, minka vuoksi pidatamme
itselldmme oikeuden muuttaa tuotetta ilman
etukéteisilmoitusta.

MAAHANTUOJA

Adexi Group

Valmistaja ei vastaa painovirheista.
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INTRODUCTION

To get the best out of your new kettle, please read
through these instructions carefully before using

it for the first time. Pay particular attention to the
safety measures. We also recommend that you
keep the instructions for future reference, so that
you can remind yourself of the functions of the
kettle.

SAFETY MEASURES

Normal use of the kettle

e Incorrect use of the kettle may cause
personal injury and damage to the kettle.

e  Use the kettle for its intended purpose only.
The manufacturer is not responsible for
any damage resulting from incorrect use or
handling (see also Guarantee Terms).

e  The kettle may only be connected to 230V,
50 Hz.

e  The kettle should not be switched on unless
there is water in it.

e The kettle or cord must not be placed in
water or any other liquid.

e Never leave the kettle unattended when in
use and keep an eye on children.

e  The water level in the kettle must not exceed
the maximum filling level (MAX 1.5L) marked
on the water level gauges.

e  This kettle is not suitable for commercial or
outdoor use.

Posmomng the kettle
Always place the kettle at the back of a
kitchen counter and at a safe distance
from flammable objects such as curtains,
tablecloths or similar.

e Always place the kettle so that the spout is
turned away from any other surfaces as the
steam from boiling water may damage them.

e Do not cover the kettle.

e Do not allow the cord to hang over the edge
of the counter, and keep it away from hot
objects and naked flames.

e  Return the kettle to its base after use.

Cord, plug and mains socket

e  Check regularly that the cord is not damaged
and do not use the kettle if it is, or if it has
been dropped or damaged in any other way.

e [f the kettle, cord or plug is damaged, it must
be inspected and, if necessary, repaired by
an authorised repair engineer, otherwise
there is a risk of electric shock. Never try to
repair the appliance yourself.

e Remove the plug from the socket for
cleaning.

e Avoid pulling the cord when removing the
plug from the socket. Instead, hold the plug.

e  Check that it is not possible to pull or trip
over the kettle or any extension cord.

KEY

Pouring spout

Lid

Water level gauge
Indicator light
On/off button
Switch

Base

Lock for opening of lid

PRIOR TO FIRST USE

Before using the kettle for the first time (or

following a long period without use), the kettle

should be boiled 3 times.

1. Read the safety instructions through
carefully.

2. Ensure that the cord is fully extended.

3. Fill the kettle with water until the water level
reaches the maximum filling level of 1.5 litres.

4. Switch on the kettle by 5 the on/off button (5)

“p»
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5. Pour out the water once it has boiled.
6. Repeat the process described under points
3-5 three times.

USING THE KETTLE

1. Pour fresh water into the kettle. The kettle
must contain at least 0.5 | and no more than
151

2. Place the kettle on its base (7), which should
be placed on a fixed, flat surface.

3. Switch the kettle on with the on/off button
(5) so that the button is pointing upwards
towards the letter "I".

The indicator light (4) will now light up and the
water will boil within a few minutes, depending on
the amount of water in the kettle. If you want to
interrupt the boiling, you can do this at any time
by pressing the on/off button (5) "0".

When the water is boiling, the kettle will
automatically switch off thanks to the integrated
thermostat. The indicator light goes off and the
on/off button returns to the original position.



CLEANING

e  Before cleaning, remove the plug from the
wall socket and allow the kettle to cool
down.

e  Clean the external surfaces of the kettle
with a damp cloth. The kettle must not be
submerged in any form of liquid.

e Do not use any kind of strong or abrasive
cleaning agent on the kettle or accessories.
Never use a scouring sponge or similar
to clean the kettle, as the surface may be
damaged.

DESCALING

The lime content of ordinary tap water means

limescale may be deposited inside the kettle.

This limescale may be loosened using acetic

acid (NOT ordinary vinegar) or descaler, available

in supermarkets etc.

1. Mix 100 ml acetic acid with 300 ml cold
water, or follow the instructions on the
descaler packaging.

2. Pour the solution into the kettle and switch
iton.

3. Allow the solution to boil twice and then
pour it out.

4. Toremove the final residues of limescale
and acetic acid, pour cold water into the
kettle again (up to the maximum mark) and
switch it on.

5. Pour out the water once it has boiled.

6. Repeat the process described under points
4-5 three times.

7. The kettle is now ready for use again.
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INFORMATION ON DISPOSAL AND
RECYCLING OF THIS PRODUCT
Please note that this Adexi product is marked
with this symbol: 7’

This means that this product must not be
disposed of together with ordinary household
waste, as electrical and electronic waste must
be disposed of separately.

In accordance with the WEEE directive, every
member state must ensure correct collection,
recovery, handling and recycling of electrical
and electronic waste. Private households in
the EU can take used equipment to special
recycling stations free of charge. In some
member states you can, in certain cases, return
the used equipment to the retailer from whom
you purchased it, if you are purchasing new
equipment. Contact your retailer, distributor or
the municipal authorities for further information
on what you should do with electrical and
electronic waste.

GUARANTEE TERMS

The guarantee does not apply:

e if the above instructions are not followed

e if the appliance has been interfered with

e if the appliance has been mishandled,
subjected to rough treatment, or has
suffered any other form of damage

e if faults have arisen as a result of faults in
your electricity supply.

Due to the constant development of our
products in terms of function and design, we
reserve the right to make changes to the product
without prior warning.

IMPORTER

Adexi Group

We take reservations for printing errors.
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Lees voordat u uw nieuwe waterkoker in gebruik
neemt eerst nauwkeurig deze gebruiksaanwijzing.
Lees vooral de veiligheidsmaatregelen aandachtig
door. Wij adviseren ook om de gebruiksaanwijzing
te bewaren, zodat u in de toekomst de diverse
functies van de waterkoker nog eens kunt
nakijken.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Normaal gebruik van de waterkoker

*  De waterkoker mag alleen worden gebruikt
met de meegeleverde voet.

Onjuist gebruik van de waterkoker kan
persoonlijk letsel en schade aan de
waterkoker veroorzaken.

Gebruik de waterkoker alleen waarvoor
deze is bedoeld. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor schade die

ontstaat door het onjuist gebruiken van

of omgaan met het apparaat (zie ook de
Garantievoorwaarden).

De waterkoker mag alleen worden
aangesloten op 230V, 50 Hz.

Schakel de waterkoker niet in als er geen
water in zit.

Dompel de waterkoker of het snoer niet
onder in water of een andere vloeistof.

Laat de waterkoker nooit zonder toezicht als
deze in gebruik is en houd kinderen in de
gaten.

Het waterniveau in de waterkoker mag niet
boven het maximale vulniveau (MAX 1.5L)
komen dat is aangegeven op de watermeter.
Deze waterkoker is niet geschikt voor
commercieel gebruik of gebruik buitenshuis.

De waterkoker plaatsen

e Plaats de waterkoker altijd achteraan op

een aanrecht en op een veilige afstand van
brandbare voorwerpen zoals gordijnen,
tafelkleden en dergelijke.

Plaats de waterkoker altijd zodanig

dat de tuit weggedraaid is van andere
oppervlakken, omdat die beschadigd kunnen
raken door de stoom van het kokende water.
Dek de waterkoker niet af.

Laat het snoer niet over de rand van het
aanrecht hangen en houd het uit ge buurt
van warme voorwerpen en viammen.

Zet de waterkoker na gebruik terug op de
voet.
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Snoer, stekker en stopcontact

e  Controleer regelmatig of het snoer
onbeschadigd is en gebruik de waterkoker
niet als er wel beschadigingen zijn of als het
apparaat is gevallen of op een andere manier
is beschadigd.

Als de waterkoker, het snoer of de stekker is
beschadigd, moet het worden gecontroleerd
en zo nodig worden gerepareerd door een
erkende reparateur, omdat er anders risico

is op een elektrische shock. Probeer het
apparaat nooit zelf te repareren.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat reinigt.

Trek niet aan het snoer als u de stekker uit
het stopcontact haalt. Houd de stekker vast.
Zorg dat niemand aan het snoer of een
eventueel verlengsnoer kan trekken of erover
kan struikelen.

LEGENDA

1. Uitgiettuit

2. Deksel

3. Meter voor
waterniveau

. Indicatielampje

. Aan/uit-knop

. Schakelaar

Voet

. Vergrendeling vou
openen van deks

o N O A

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Voordat de waterkoker voor het eerst wordt
gebruikt (of nadat de waterkoker een lange tijd
niet is gebruikt), moet er 3 keer water in worden

gekookt.

1. Lees de veiligheidsinstructies aandachtig
door.

2. Controleer of het snoer helemaal is uitgerold.

3. Vul de waterkoker met water tot aan het
maximale vulniveau van 1,5 liter.

4. Schakel de waterkoker in met de aan/uit-
knop (5) “I”.

5. Giet het water weg als het heeft gekookt.

6. Herhaal het proces van stap 3-5 drie keer.



DE WATERKOKER GEBRUIKEN

1. Giet vers water in de waterkoker. De
waterkoker moet ten minster 0,5 | en niet
meer dan 1,5 | bevatten.

2. Zet de waterkoker op de voet (7), die op
een stevig, vlak opperviak moet staan.

3. Schakel de waterkoker in met de aan/uit-
schakelaar (5) zodat de knop omhoog wijst
naar de letter “I”.

Het indicatielampje (4) gaat branden. Na enkele

minuten, afhankelijk van de hoeveelheid water in

de waterkoker, gaat het water koken. Als u het
kookproces wilt onderbreken, kunt u dat op elk

gewenst moment doen door de aan/uit-knop (5)

op “0” te drukken.

Als het water kookt, wordt de waterkoker
automatisch uitgeschakeld dankzij de
ingebouwde thermostaat. Het indicatielampje
gaat uit en de aan/uit-knop komt in de
oorspronkelijke stand te staan.

REINIGEN

e Haal voor het reinigen de stekker uit het
stopcontact en laat de waterkoker afkoelen.

e Maak de buitenkant van de waterkoker
schoon met een vochtige doek. Dompel de
waterkoker niet onder in een vloeistof.

e Gebruik geen sterk schoonmaakmiddel
of schuurmiddel op de waterkoker
of accessoires. Gebruik nooit een
schuurspons of iets dergelijks om de
waterkoker schoon te maken. Hierdoor kan
het oppervlak beschadigd raken.

ONTKALKEN

Door het kalkgehalte van gewoon kraanwater
kan zich kalk afzetten in de waterkoker. De kalk
kan worden losgeweekt met huishuidazijn (GEEN
gewone azijn) of een ontkalkingsmiddel, dat
verkrijgbaar is in supermarkten e.d.

1. Meng 100 ml huishoudazijn met 300 ml
koud water, of volg de aanwijzingen op de
verpakking van het ontkalkingsmiddel.

2. Giet de oplossing in de waterkoker en zet
deze aan.

3. Laat de oplossing twee keer koken en giet
deze vervolgens weg.

4. Verwijder de laatste resten kalk en
huishoudazijn door de waterkoker tot het
maximumniveau te vullen met koud water
en deze in te schakelen.

5. Giet het water weg als het heeft gekookt.

Herhaal het proces van stap 4-5 drie keer.

7. U kunt de waterkoker nu weer gebruiken.

o
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INFORMATIE OVER VERWIJDEREN EN RECYCLEN
VAN DIT PRODUCT

Dit Adexi-product is voorzien van dit symbool: E
Dit betekent dat dit product niet met het gewon?
huishoudafval mag worden weggegooid, omdat
elektrisch en elektronisch afval afzonderlijk
moeten worden afgevoerd. Volgens de WEEE-
richtlijn moet elke lidstaat zorgdragen voor

het op de juiste manier inzamelen, ophalen,
verwerken en recyclen van elektrisch en
elektronisch afval. Privé-huishoudens in de

EU kunnen apparatuur gratis naar speciale
recyclingpunten brengen. In sommige lidstaten
kunt u, in bepaalde gevallen, de gebruikte
apparatuur terugbrengen naar de leverancier
waar u de apparatuur hebt gekocht, als u nieuwe
apparatuur koopt. Neem contact op met uw
leverancier, distributeur of gemeente voor meer
informatie over wat u moet doen met elektrisch
en elektronisch afval.

GARANTIEVOORWAARDEN

De garantie vervalt:

e als bovenstaande aanwijzingen niet worden
opgevolgd

e als er met het apparaat is geknoeid

o als het apparaat verkeerd is gebruikt, ruw is
behandeld of enige vorm van schade heeft
geleden

e als er defecten zijn ontstaan door gebreken
in uw elektriciteitsvoorziening.

Als gevolg van de voortdurende ontwikkeling van

het ontwerp en de functies van onze producten

behouden wij ons het recht voor om zonder

voorafgaande mededeling wijzigingen aan te

brengen in het product.

IMPORTEUR
Adexi Group

Drukfouten voorbehouden.
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Nez svou novou konvici pouZzijete poprve,
prectéte si prosim pozorné tento navod, abyste ji
mohli pouzivat co nejucinnégji. Vénujte pozornost
bezpecnostnim opatfenim. Doporucujeme

vam také, abyste si navod ponechali a méli

jej v budoucnu k dispozici, abyste si mohli
pfipomenout funkce konvice.

BEZPECNOSTNi OPATRENI

Normalni pouzivani konvice

e Pouzivejte konvici pouze s dodanou
zakladnou.

e Nespravné pouzivani konvice mize vést k
osobnimu poranéni a poskozeni konvice.

e  Konvici pouzivejte pouze k Ucelu, pro ktery
byla vyrobena. Vyrobce nenese zadnou
zodpovédnost za skody zpUsobené
nespravnym pouzivanim ¢i manipulaci (viz
také Zaruéni podminky).

e Konvici Ize pfipojit pouze k pfivodu 230V,
50 Hz.

e Konvici byste neméli zapinat, pokud v ni neni
voda.

e Konvici ani pfivodni $ndru neni mozné davat
do vody ani jiné kapaliny.

e Nikdy nenechavejte zapnutou konvici bez
dozoru a sledujte déti.

e Hladina vody v konvici nesmi presahnout
maximalni plnici hladinu (MAX 1,5 1)
vyznacenou na ukazateli hladiny vody.

e  Tato konvice neni vhodna pro komeréni ani
pro venkovni pouziti.

Umisténi konvice

e Konvici vzdy umistéte do zadni ¢asti
kuchynské desky a v bezpe¢né vzdalenosti
od hoflavych pfedmétd jako tfeba zaclony,
ubrusy apod.

e Konvici vzdy umistéte tak, aby hubice byla
oto¢ena od jinych povrchd, protoze by je
varici para mohla poskodit.

e Konvici neprikryvejte.

e Nenechavejte pfivodni $idru viset pres okraj
kuchyriské desky a uchovaveijte ji stranou od
horkych pfedmétd a otevieného ohné.

o Po pouZziti vratte konvici do zakladny.
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Snra, zastréka a elektricka zasuvka
L]

¥

Pravidelné kontrolujte, zda $fidra neni
poskozena, a konvici nepouzivejte, pokud
vam upadla nebo se jinak poskodila.
Pokud je konvice, pfivodni $rdra nebo
zastrc¢ka poskozena, je nutné, aby
autorizovany servisni technik spotfebic
prohlédl a — pokud je to nezbytné — opravil,
jinak hrozi uraz elektrickym proudem. Nikdy
se nepokouseijte opravit spotrebi¢ sami.
Pred ¢isténim vyjméte zastrcku ze zasuvky.
P¥i tom, kdyz vyjimate zastrcku ze zasuvky,
netahejte za $ndru. Uchopte zastrcku.
Ujistéte se, Ze neni mozné zakopnout o

XX o

konvici nebo pfipadné prodluzovaci $iidry.

LEGENDA 8
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Lici hubice

Viko

Ukazatel hladiny vody
Kontrolka

Tlacitko Zap/Vyp
Prepinac

Z&akladna

Zamek pro otevreni vika

PRED PRVNIM POUZITIM

Pfed prvnim pouzitim konvice (nebo po dlouhé
dobé nepouzivani) byste méli s konvici 3x
dosahnout varu.

1.
2.
3.

4.

5.
6.

Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny.
Zajistéte, aby $nlra byla piné roztazena.
Konvici naplfite vodou, az hladina vody
dosahne maximalni hladiny plnéni 1,5 litru.
Konvici zapnéte nastavenim tlacitka Zap/Vyp
(5) do polohy ,,I*.

AZ se voda zacéne varit, vylijte ji.

Opakuijte proces popsany v bodech 3-5.

POUZITi KONVICE

1.

2.

Nalijte do konvice &istou vodu. V konvici musi
byt alespori 0,5 | vody, ne vice nez 1,5 1.
Postavte konvici na zékladnu (7), ktera by
meéla byt umisténa na pevném a plochém
povrchu.

Konvici zapnéte pomoci tladitka Zap/Vyp

(5) tak, aby smérovalo smérem vzhru k
pismenu ,,|*.



Kontrolka (4) se nyni rozsviti a voda se za¢ne vafit
za nékolik minut, podle mnozstvi vody v konvici.
Pokud budete chtit var prerusit, mizete to provést
stisknutim tlacitka Zap/Vyp (5) do polohy ,,0“.

Az se voda zacne vafit, konvice se automaticky

vypne diky svému termostatu. Kontrolka se vypne

a tlacitko Zap/Vyp se vrati do své plvodni polohy.

CISTENI

e Pred Cisténim vyjméte zastrCku ze zasuvky a
konvici nechte vychladnout.

e Vnéjsi casti konvice Cistéte vihkym hadrem.
Konvici nesmite vkladat do zadné kapaliny.

e Nepouzivejte Zadna silna nebo abrazivni
¢istidla na konvici ani prisluSenstvi.

Nikdy nepouzivejte drsnou houbicku ani
podobnou pomUcku pro ¢isténi konvice,
protoZe byste mohli poskodit jeji povrch.

e Vyjimatelny filtr na vodni kdamen Ize Cistit
pomoci myciho karta€e apod. Dbejte na to,
abyste neposkodili
membranu filtru.

ODSTRANOVANi VODNIHO KAMENE

Vapnik obsazeny v bézné vodé z kohoutku vede k

tomu, Ze se uvnitf konvice usazuje vodni kamen.

Tento vodni kdmen Ize uvolnit kyselinou octovou

(NE béZnym octem) nebo odstrariova¢em vodniho

kamene, které dostanete v obchodnich domech

atd.

1. Smichejte 100 ml kyseliny octové s 300 ml
studené vody nebo postupujte podle pokynt
na obalu odstranovac¢e vodniho kamene.

2. Nalijte roztok do konvice a konvici zapnéte.

3. Roztok dvakrat uvedte do varu a pak jej
vylijte.

4. Zbytky vodniho kamene a kyseliny octové
odstrarite tak, Ze konvici naplnite studenou
vodou (az po maximalni znacku) a konvici
zapnete.

5. Az se voda zacne varit, vylijte ji.

Opakujte proces popsany v bodech 4-5.

7. Konvice je nyni znovu pfipravena k pouZziti.

°

INFORMACE O LIKVIDACI A RECYKLACI
TOHOTO VYROBKU

VSimnéte si prosim, ze tento vyrobek Adexi je
oznacen timto symbolem: To znamen4, Ze tento
vyrobek nesmite vyhodit do béZzného domovniho
odpadu, protoze elektricky a elektronicky odpad
musi byt likvidovan zvlast. V souladu se smérnici
WEEE musi kazdy €lensky stat zajistit spravny
sbér, obnovu, manipulaci a recyklaci elektrického
a elektronického odpadu. Soukromé domacnosti
v EU mohou pouzité vybaveni bezplatné odevzdat
ve specialnich recyklacnich sbérnach.V nékterych
Clenskych statech muZete v nékterych pripadech
vratit pouzité vybaveni u prodejce, od kterého jste
vyrobek zakoupili, pokud zarover zakoupite novy
vyrobek. Dalsi informace o tom, co byste méli
délat s elektrickym a elektronickym odpadem,
vam sdéli prodejce, distributor nebo méstsky
Ufad.

ZARUCNIi PODMINKY

Zaruka neplati:

e pokud neni dodrzen vySe uvedeny navod

¢ pokud nékdo do spotiebice zasahoval

e pokud se se spotfebi¢em zachazelo nespravng,
hrubé nebo pokud na ném vznikla jina forma
$kody

¢ pokud k zadvadé doslo vlivem poruchy na vaSem
privodu elektfiny.

S ohledem na trvaly vyvoj nasich vyrobkd, pokud

jde o funkci a design, si vyhrazujeme pravo

provadét na vyrobku zmény bez predchoziho

varovani.

DOVOZCE

Adexi Group
Nerucime za tiskové chyby.
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EIZArQrH

Ma va a&lomoinoete MANPWG To VEO Bpactnpa
0ag, TPLV TOV XPNOLUOTIO|OETE YLIa TIPWTN
$opa, dlaBACTE TPOCEKTIKA AUTEG TIG 0ONYIEG.
AwoTe 131aitepn MPOCOXN OTIG 0dNYIES
aogpaleiag. Emiong, ocuviotatal va puAaEeTe
aAUTO TO £YXELPIDLO OBNYLMV YIA HEAAOVTIKTY)
avadopd, WOTE va UMopeite va BuunBeite TIg
AelToupyieg Tou BpaoTnpa oag.

OAHTIIEZ AZ®AAEIAZ

Kcvovmn Xpnon Tou Bpam’npa
O Bpaotnpag pnopal va xpnotuoron el
MOVO We TNV mapexopevn Baon.

e HAavBaougévn xpron Tou Bpaaotrpa
MMOPEL va TIPOKAAECEL TPAUUATIOUO TOU
Xpriotn i BAGRN TNG oUOKEUNG.

e XpPNOLUOTIOOTE TO BPACTNPA HOVO Yia
TOV OKOTIO Yla TOV OTIoio TipoopileTal.

O KataokeuaoTng dev eubuveTal yia
oroladnrote BAARN MPOKANOeL anod
AQvBaAouEVT) XPTI0N 1) XELPLOUO (deite
€MIONG TOUG OPOUG TNG eyyUNONG).

e O Bpaotnpag urnopei va ouvdebel povo oe
rnapoyn 230V, 50 Hz.

e Aev npéenel va BETETE TO BPAOCTNPA OF
AelToupyia €dv dev UTIAPXEL HETA VEPO.

e O Bpactnpag i 1o KAA®SLo deV TIPETIEL
va BpiokovTal HEoa o€ VEPO OE 1)
oroLodNTIoTE AAAO UYPO.

e Mnv adnvete MOTE TO BPACTHPA XWPIG
EMITNPNON EV® AEITOUPYEL Kal EMIBAETETE
Ta madld ou BpiokovTal 0To XWPOo
AelToupyiag Tou Bpaactrpa.

e To eminedo vepoU oTo Bpactnpa dev
TPEMEL va UTepPaivel To HEYIOTO eTinedo
m\npwong (MET 1,5L) mou onuelnvetat
OTIG evdeifelg peTpnong vepou.

e AUTOG 0 Bpaotnpag dev gival KATAAANAOG
Yla EUOPIKT) XPTI0N 7 Yia Xprion oe
eEwTeEPIKOUG XWPOUG.

ToroB&tnon Tou Bpaotnpa

e TomoBeTeite TO BpPAcTnpa MAvVTA
OTO TOW PEPOG TOU TIAYKOU TNG
koulivag Kal o aopaAr anodoTacn arod
eUPAEKTA QVTIKEIUEVA, OTIWG KOUPTIVEG,
TpamelopAvTIAA Kat AAAa Ttapopola.
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TormoBeTeite TO BPacThpa MAVTA HE
TETOLO TPOTIO, WOTE TO OTOWIO VA gival
OTPAUMEVO HAKPLA Ao ortoladnmnoTe AAAN
empavela, SIOTL 0 ATHOG TIOU TTAPAYETAL
arno To vepo Tou BPAlel urnopel va v
KATAOTPEYEL

Mnv KaAUTTETE TO BPACTNPA.

Mnv a¢rveTte To KAAWSLIO va KpEETAL
arno TNV AKpn Tou TAYKOU Kat arodpUyeTe
NV enaon) Tou Je {eoTA AVTIKEIPEVA Kal
YUV GpAOYa.

MeTd n xpron, Torobetnote Eava to
Bpaotnpa otn Baon Tou.

KaAwdto, BUopa kat rpifa tpopodoaciag

EAEYXETE TAKTIKA UNTWG TO KAADSIO
eival KaTeoTpappEVo Kal v givat, pnv
Xpnotyoroleite To Bpaotnpa. Emiong,
MNV TOV Xpnoluoroleite eAv €Xel
METELT) €AV £XEL UTIOOTEL OTIOLAdNTIOTE
AAAN {nuid. ® Eav o Bpaaotnpag, To
KaA®d1o N To BUOUA £XOUV UTIOOTEL
nuLa, mpeTel va eAeyxBouv Kal, eav
XpelaleTal, va emokeuaotolv ano Evav
€E0UOLOBOTNHEVO TEXVLKO. AlAPOPETIKA,
UTIAPXEL Kivduvog nAekTpomAnEiag. Mnv
TPOOTIABEITE TIOTE VA EMIOKEUATETE OVOL
0ag TN CUOKEUT).

BydATte To BUopa anod v mpida yia va
KaBapioeTe TN CUOKEUN.

Mnv tpaBdte To KaAwdlo oTav
anoouvdEeTe To BUOKA Ao TNV mpida.
AVTIBETWG, Ba TIPEMEL VA KPATATE TO
Buoua.

BeBawwbeite 0TI dev uTApxEL IBAVOTNTA
va oKovTAayel Kaveig oto Bpaotnpan
OTNV MPOEKTACN TOU KaAwdiou.

MEPH THZ ZYZKEYHZ

1.
2.
3.

© N O

STOMIO

Karnakt

AelkTng peTpnong 1.
vepou A
EvdelKTIKn Auxvia
Koupurti on/off
AlaKOTTNG

Bdon

KAeidwua yia
Aavolypa Tou
Kanakiou




MPIN ANO THN NMPQTH XPHZH

MpLv XpNOLOTOWOETE TO BPACTNPA YId TIPWTN

$opd (N ETA Ao PeYANO SIACTNHA TIOU deV

€XEL XpnOoldoronei), mperel va Bpdoete vepo

Je To Bpaotpa 3 GopEg.

1. AwBadote TS 0dnyieg aopaieiag
TPOCEKTIKA.

2. BeBawwbeite 0TI £xeTE EETUAIEEL TIANPWG
TO KAA®BLO0.

3. Tepiote To Bpaotnpa He vEPO PEXPL TO
MEYLOTO eminedo Twv 1,5 Aitpwv.

4. ©foTe 0g AelToupyia To Bpaactnpa,
XPNOLLOTIOIWVTAG TO Kouprti on/off (5)

5. Adelaote 10 Bpaotnpa apol Bpacel TO
VEPO.

6. EmnavaAdaBete Tpelg GpopeG T dadikacia
Tou meplypddetal ota Bripata 3-5.

“

XPHZH TOY BPAZTHPA

1.  BdAte ppEoko vepd OTO BpacThpa.

O BpaoTnpag TPETIEL VA TIEPLEXEL
TouAdaxtoTtov 0,5 | Kal OXL TiEPLOCOTEPO
aro 1,51

2. TormoBetnote To Bpaotnpa otn Baon Tou
(7), n omoia Ba Tpémel va BpiokeTal o€ Jia
otabepn, eminedn erudpdvela.

3. ©fote 0g AelToupyia To Bpaactnpea,
XPNOLLOTIOIWVTAG TO Kou Tt on/off (5)
£TOL, WOTE TO KOUWTI va eival mpog ta
MAvw Kat va mMAnotadet Tnyv evaeign "I".

H evdeIKTIKN Auxvia (4) Ba avayel kat To

vepo Ba Bpdoel og Alya AeTttd, avaioya pe

TNV MoCOTNTA TOU vePOU TIOU UTIAPXEL OTO

Bpaotnpa. Eav BEAeTe va dlAKOYETE TO

Bpacuo, Uropeite va To KAVETE OMOLAdNTOTE

OTILYMN, MTATWVTAG TO Kouprti on/off (5) "0".

‘OTav 1o vepo Bpaocel, o Bpaotnpag 6a

OBNoel AUTONATA XAPN OTOV EVOWUATWHEVO

BepuooTATN. H eVBEIKTIKN Auxvia opnvel kat

To KoupTtt on/off emaveépyetal oTnv apxikn Tou

0gon.

KAOAPIZMOZ

e [pw T0 KABApPLONA, adalpéaTe To BUoHA
arno v mpia kat apnote To BpacTnpa va
KPUWOEL.

e KabapioTe TIG EEWTEPIKEG ETILHAVELEG
TOU Bpactnpa We éva vwrod Upacpua.
Aev mpemnel va Bubilete To Bpaotnpa oe
OTIOLOBNTIOTE UYPO.
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e Mnv XPNOLUOTIOLEITE OTIOLOBNTIOTE
LOXUPO 1) OTIABWTIKO KABAPLOTIKO yla
TOV KaBapLoUO Tou BpaacTnpa 1 Twv
€EapTNUATWY TOU.

Mnv XpnOLUOTIOIEITE TIOTE OKANPO
opouyyapl 1 MAPOUOLo PETO YA TOV
KaBaplopod Tou Bpaaotrpa, dedopEvou
OTL UMopel va MPOoKaAAEoeTe INULA TNV
ermpavela Tou.

e Mrmopeite va kaBapioeTe 10 apalpoUPeVO
®IATPO yia Ta AAATA, XPNOLUOTIOIWVTAG
pia BoUpTtoa i KATL TTapopolo. MNpooeEte
Va [NV KATaoTpEPeTe TN LEUPBPAVT TOU
diATpou.

AOGAIPEZH ANATQN

H meplekTIKOTNTA TOU vepoU Bpliong os alata
€XEL WG ATIOTEAEOUA TN CUCCWPEUOT AAATWV
OTO E0WTEPIKO TOU Bpactnpa. Mmopeite va
arnaAAayeite ano Ta AAATA XPNOLOTOLWVTAG
0&IKO 0EU (OXI ouvnBiopévo Eidl) 1) Karmolo
MPOIOV KaBAPIoPoU TwV AAATWY TIOU UMOPEITE
va Bpeite ota coumep HAPKET.

AlaAUote 100 ml 0&IkO 0&U og 300 ml kpUo

VEPO N} AKOAOUBN0TE TIq 0dNYieg 0N

OUOKEUAOIA TOU TIPOIOVTOG.

2. BaATe TO d1dAUpa 0TO BPacTRPaA Kal
B8&0Te TOV O AelToupyia.

3. A¢note 1o dlaAupa va Bpaoel dUo GpopEg
Kal 0T OUVEXELD AdELATTE TO.

4. Tia va adpalpeoeTe KAl Ta TeAeuTala
umoAeippata aAdTwv Katl 0&IkoU 0&E0g,
yeuiote Eava To Bpaotnpa pe KpUo vepod
(LEXPL TN HEYLOTN EVOELEN TIANPWONG) Kal
EVEPYOTIOINOTE TOV.

5. Adelaote 10 Bpaotrpa apol BpAcel TO
VEPO.

6. EmnavaAdpete tpelg popeg TN dadikaacia
Tou TiepLypAdeTal oTa onpeia 4-5.

7. O Bpaotnpag eival kat MAAL ETOLHOG Yid
xpnon.




MNAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN ANOPPIWH
KAITHN ANAKYKAQZH AYTOY TOY
NPOIONTOZ

SNUEIWOTE OTL AUTO TO TPOIOV TNG Adexi
enonpaiveTal pe auto To cUPBoAo: AuTo
onuaivel OTL To TPOIOV dev TPEMEL va
aroppinteTal Hadi e Ta ouVnRON OLKIaKA
anoppippaTa, d3eS0UEVOU OTL TA NAEKTPLKA
KAl NAEKTPOVIKA AMOPPIMUATA TIPETEL Va
aroppinrovrtal EeXwPLoTA. SUNdWVA e

v odnyia WEEE, ka8e KpAaTog-HENOG
TMPEMeL va GPOVTIZEL YIA TN OWOTH CUAAOYN,
avakTnon, dlaxeipton Kat avakUKAwon Twv
NAEKTPLKOV KAL NAEKTPOVIK®MV ATIOPPLUHATW®V.
Ta 1IBIWTIKA VOLKOKUPLA otnv EE prnopouv va
METAPEPOUV dWPEAV TOV UETAXEIPIOPEVO
€EoMALONO TOUug o€ €1d1KoUG 0TabpoUg
AVAKUKAWONG. Z€ KATIolA KPATN-HEAN
UTOpPEITE, OE OPLOUEVEG TIEPIMTWOELG, VA
EMIOTPEYETE TOV TMAALO 0aG £EOTAIOMO OTOV
HETATWANTN Arod TOV OToio TOV ayopdaodaTe,
€AV ayopaceTe VEO EOTIAIOUO. EMiKolvwvroTe
LE TOV HETATWANTN 1] TOV 3lAVOUEQ ATIO TOV
OTI0I0 TIPOUNBEUTNKATE TN CUOKEUN 1| E TIG
SNUOTIKEG APXES TNG MEPLOXNG 0AG, YIa va
AABEeTE MEPLOCOTEPEG TIANPOPOPIEG OXETIKA HE
TIG EVEPYELEG TIOU TIPETIEL VA OKOAOUONOETE,
000V adpopa 0TV ArmopPLPn NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWV CUCKEUMV.

OPOI ENTYHZHZ

H eyylUnon dev 1oXUeL OTIG £ENG TIEPIMTWOELG:

e gdv dev TNPNBoUV oL Mapamavw odnyieg

e £dv €xouv UMApEeL MapePOAEG OTN
OUOoKEUN

® Qv £XETE XEIPLOTEL TN CUOKEUM)
AavBaopeva, TNV €XeTe UTIORAAEL O€
OoKAnpn PeTaxeiplon 1 edv €xel unootel
oroladnrote {nuia

e gdv €xouV TPoKUYEL OGAALATA TIOU
ogpeilovtal oe BAABEG TNG MAPOXNS
peluarog.

AOYW NG dlapkoUG avATITUENG TWV TIPOIOVTWYV

pag, T0o0 600V adopd ot AEITOUPYIKOTNTA

000 Kal TOV OXedLAoUO Toug, dlatnpolue

TO diKaiwpa va aAAAEou e TO TIPOIOV XWPIg

mnponyouuevn edoroinon.

EIZAFQreAz

‘Opihog Adexi
Agv pEpoupe euBUVN yia TUXOV TUTIOYPAPIKA
AGON.
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INTRODUCTION

Pour tirer le meilleur parti de votre nouvelle
bouilloire, veuillez lire attentivement ces
instructions avant la premiére utilisation. Prétez
particulierement attention aux consignes de
sécurité. Nous vous recommandons également
de conserver ces instructions pour pouvoir les
consulter ultérieurement en cas de besoin.

CONSIGNES DE SECURITE

Utilisation normale de la bouilloire

e La bouilloire doit étre utilisée exclusivement
avec la base fournie.

e Une utilisation incorrecte de la bouilloire peut
causer des blessures et endommager la
bouilloire.

e N'utilisez la bouilloire que pour I'usage prévu.
Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages résultant d'une utilisation
ou d'une manipulation incorrecte (voir
également les Conditions de garantie).

e La bouilloire doit obligatoirement étre
raccordée au courant secteur 230 V, 50 Hz.

e Labouilloire ne doit pas étre mise en marche
si elle ne contient pas d'eau.

e La bouilloire et le cordon ne doivent pas étre
placés dans I'eau ni dans tout autre liquide.

e Ne laissez jamais la bouilloire en marche
sans surveillance et surveillez les enfants a
proximité.

e Le niveau d'eau dans la bouilloire ne doit pas
dépasser le niveau maximal de remplissage
(MAX 1,5L) indigué par le niveau d'eau.

e  (Cette bouilloire n'est pas adaptée a un usage
commercial ou en extérieur.

Positionnement de la bouilloire

e Placez toujours la bouilloire au fond d'un
plan de travail de cuisine et a distance des
objets inflammables tels que les rideaux, les
nappes, etc.

e Placez toujours la bouilloire de fagon que le
bec verseur ne se trouve pas sous d'autres
surfaces car la vapeur de I'eau bouillante
pourrait les endommager.

e Ne couvrez pas la bouilloire.

e Ne laissez pas le cordon pendre du plan de
travail et maintenez-le a I'écart des objets
brdlants et des flammes nues.

o Replacez la bouilloire sur sa base apres
utilisation.
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Cordon, fiche et prise de courant

e Vérifiez régulierement que le cordon n'est
pas endommagé ; n'utilisez pas la bouilloire
s'il I'est ou s'il a été plongé dans I'eau ou
endommagé de quelque fagon que ce soit.

e  Silabouilloire, le cordon ou la fiche sont
endommagés, ils doivent étre examinés et,
si nécessaire, réparés par un technicien de
réparation autorisé, sans quoi il existe un
risque de décharge électrique. N'essayez
jamais de réparer |'appareil vous-méme.

e Débranchez la fiche du secteur pour nettoyer
I'appareil.

e Evitez de tirer sur le cordon lorsque vous
débranchez la fiche. Tenez plutét la fiche
elle-méme.

e Vérifiez qu'il n'est pas possible de tirer ou de
trébucher sur la bouilloire ou sur I'éventuelle

rallonge. , & 4 5.

LEGENDE

Bec verseur

Couvercle

Niveau d'eau

Voyant lumineux

Bouton marche/
arrét

6. Interrupteur

7. Base

8. Bouton d'ouverture du couvercle

oOrwN

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Avant d'utiliser la bouilloire pour la premiere fois
(ou aprés une longue période d'inutilisation),
faites bouillir la bouilloire 3 fois.

1. Lisez attentivement les consignes de
sécurité.

2. Vérifiez que le cordon est completement
déroulé.

3. Remplissez la bouilloire d'eau jusqu'a ce que
le niveau d'eau atteigne le niveau maximal
de remplissage de 1,5 litres.

4. Mettez la bouilloire en marche en appuyant
sur le bouton marche/arrét (5).

5. Videz la bouilloire une fois I'eau bouillie.

6. Répétez trois fois les étapes 3 a 5.




UTILISATION DE LA BOUILLOIRE

1. Remplissez la bouilloire d'eau fraiche. La
bouilloire doit contenir au minimum 0,5 | et
au maximum 1,5 1.

2. Placez la bouilloire sur sa base (7), qui doit
étre posée sur une surface fixe et plane.

3. Mettez la bouilloire en marche en appuyant
a l'aide du bouton marche/arrét (5) : celui-ci
doit pointer sur la lettre "I".

Le voyant (4) s'allume alors et I'eau commencera

a bouillir au bout de quelques minutes, selon la

quantité d'eau dans la bouilloire. Vous pouvez

interrompre I'ébullition a tout moment en

appuyant sur le bouton marche/arrét (5) "0".

Lorsque I'eau bout, la bouilloire s'arréte

automatiguement grace a son thermostat intégreé.

Le voyant s'éteint et le bouton marche/arrét

revient a sa position d'origine.

NETTOYAGE

e Avant le nettoyage, débranchez la bouilloire
du secteur et laissez-la refroidir.

e Nettoyez les surfaces externes de bouilloire
avec un linge humide. La bouilloire ne doit
jamais étre immergée dans aucune forme de
liquide.

e  N'utilisez aucun agent nettoyant agressif ou
abrasif sur la bouilloire et ses accessoires.
N'utilisez jamais de tampon a récurer ou
d'objet similaire pour nettoyer la bouilloire,
car il pourrait endommager la surface.

e Le filtre antitartre amovible peut étre nettoyé
a l'aide d'une brosse a vaisselle ou d'un
objet similaire. Veillez a ne pas endommager
la membrane du filtre.

DETARTRAGE

La teneur en tartre de I'eau du robinet ordinaire
implique que du tartre peut se déposer dans la
bouilloire. Ce tartre peut étre détaché a I'aide
d'acide acétique (PAS de vinaigre ordinaire) ou de
détartrant du commerce.

1. Mélangez 100 ml d'acide acétique a 300 ml
d'eau froide ou suivez les instructions sur
I'emballage du détartrant.

2. Versez la solution dans la bouilloire et mettez
celle-ci en marche.

3. Faites bouillir la solution deux fois, puis
videz-la.

4. Pour retirer les derniers résidus de tartre
et d'acide acétique, remplissez a nouveau
la bouilloire d'eau froide (jusqu'a la limite
maximale) et mettez-la en marche.

5. Videz la bouilloire une fois I'eau bouillie.

Répétez trois fois les étapes 4 a 5.

o

7. Labouilloire peut alors étre utilisée a
nouveau.

INFORMATION SUR LA MISE AU REBUT ET LE
RECYCLAGE DE CE PRODUIT.

Veuillez noter que ce produit Adexi porte

le symbole suivant : Cela signifie que ce

produit ne doit pas étre mis au rebut avec

les déchets ménagers, mais faire I'objet d’un
traitement spécifique pour déchets électriques
et électroniques. Selon la directive WEEE,
chaque état membre doit assurer la collecte,

la récupération, le traitement et le recyclage

des déchets électriques et électroniques. Dans
I’'Union Européenne, les ménages privés peuvent
gratuitement déposer leur équipement usagé
dans des centres de revalorisation (déchetteries).
Dans certains états membres, vous pouvez dans
certains cas retourner I'’équipement usagé au
vendeur auprés duquel vous 'aviez acheté, a
condition de racheter un nouvel équipement.
Contactez votre revendeur, le distributeur ou les
autorités municipales pour plus d’informations
sur la facon d’éliminer les déchets électriques et
électroniques.

CONDITIONS DE GARANTIE

La garantie devient caduque :

e siles instructions ci-dessus ne sont pas
respectées

e sile fonctionnement de I'appareil a été
entravé

e sil'appareil a été mal utilisé, malmené ou a
subi toute autre forme de dommage

e  sides défauts ont été causés par des
défauts dans votre alimentation électrique.

En raison de I'amélioration constante de la

fonctionnalité et du design de nos produits, nous

nous réservons le droit de modifier le produit sans

préavis.

IMPORTATEUR

Groupe Adexi
Sous réserve d'erreurs d'impression.
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Kako biste najucinkovitije iskoristili svoje novo
kuhalo, prije njegove prve uporabe pazljivo
procitajte ove upute. Obratite pozornost na mjere
sigurnosti. Takoder preporu¢amo da pohranite ove
upute za kasniju uporabu kako bi ste se podsietili
funkcija vaseg kuhala.

MJERE SIGURNOSTI

Normalna uporaba kuhala

e Kuhalo se smije koristiti iskljugivo uz
isporu¢eno postolje.

e Netoc¢na uporaba kuhala moze izazvati
povrede ili Stete na samom kuhalu.

e  Koristiti samo za nazna¢enu namjenu.
Proizvodac nije odgovoran za sStetu ili
ozljede nastale neispravhom uporabom ili
rukovanjem (vidi uvjete jamstva).

e  Kuhalo se moze prikljuciti isklju¢ivo na 230
V, 50 Hz.

e Ne smije biti uklju¢en bez vode u njemu.

e Uredaj ili kontrolna jedinica ne smije biti
stavljana u vodu ili druge tekucine.

o Nemojte ostavljati kuhalo bez nadzora
tijekom rada ili dok je uklju¢en i vodite
raéuna o djeci.

e Razina vode u ne smije biti visi od
maksimalno dozvoljene (MAX 1.5L) oznacene
na skali.

e Ovo kuhalo nije za vanjsku ili komercijalnu
uporabu.

Pozicioniranje

e Uvijek pozicionirajte kuhalo na zadnji dio
radne plohe in a sigurnoj udaljenosti od
zapaljivih objekta kao $to su primjerice
zastori, ili stolnjaci.

e Uvijek pozicionirajte kuhalo tako da je pisak
okrenut od drugih povrsina jer ih vodena
para moze ostetiti.

e Nemojte prekrivati kuhalo.

e Nemojte ostavljati kabel da visi sa ruba radne
plohe i dalje od toplih predmeta i otvorenog
plamena.

e Nakon uporabe vratite kuhalo na osnovu.

Kabel, utika¢ i utiénica

e Redovno provjeravajte jeli kabl ostecen i
nemojte koristiti kuhalo ukoliko jeste,ukoliko
je ispusten ili je oSte¢en na bilo koji nacin.
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e Ako se kuhalo, kabel ili utika¢ oStete
potrebno ih je provijeriti i, ako je potrebno,
popraviti od strane ovlastenog servisera. U
protivnom postoji opasnost od elektricnog
udara. Nemojte nikada pokusavati da
popravljate sami uredaj.

e |[skljucite prekida¢ iz utiCnice prije ¢iS¢enja.

e Nemojte vuci kabel kada iskljuCujete utikac iz
uti¢nice. Umjesto toga, drzite utikac.

e Provjerite moguénost povlacenja ili
sapletanja o kuhalo ili produzni kabel.

8. 4. 5.

KOMPONENTE A

Pisak za to¢enje
Poklopac
Pokaziva¢ razine vod
Svjetlosni indikator
On/off gumb
Prekidac

Osnova

Rucica za otvaranje poklopca

©ONODO R WN

PRIJE UPORABE

Prije prve uporabe ovog kuhala (ili nakon dugog

perioda nekoristenja), neophodno je 3 puta ga

prokuhati.

1. Pazljivo procitajte mjere sigurnosti.

2. Do kraja ispravite kabel.

3. Napunite kuhalo vodom do maksimalne
razine od 1,5 litri.

4. Ukljucite kuhalo pomoéu on/off gumba (5)
“I7.

5. lzlite vodu nakon $to je prokuhala.

6. Postupak ponovite opisan to¢kama 3-5 tri
puta.

UPORABA KUHALA

1. Sipajte svjezu vodu u kuhalo. Kuhalo mora
sadrzavati najmanje 0,5 litara i ne vise od 1,5
litara.

2. Stavite kuhalo na osnovu (7) koje mora stajati
na ravnoj ¢vrstoj plohi.

3. Ukljucite kuhalo pomoc¢u on/off gumba (5)
tako da je gumb okrenut gore, prema znaku
“I7.

Zasvijetlit ¢e svjetlosni indikator (4) i voda ¢e

prokuhati unutar nekoliko minuta, ovisno o koli€ini

vode u kuhalu. Ako Zelite prekinuti kuhanje, to
mozete uciniti u bilo kojem trenutku pritiskom on/

off gumba (5) “0”.



Nakon Sto voda prokuha, kuhalo ¢e se automatski
iskljuciti zahvaljujuéi integriranom termostatu.
Svjetlosni indikator se isklju€uje i on/off gumb se
vraéa u osnovni polozaj.

CISCENJE
e  Prije CiScenja, iskljucite prekida¢ iz uti¢nice i
dozvolite da se ohladi.

Vanjske povrsine kuhala ogistite vlaznom
krpom. Kuhalo se ne smije potapati u
teCnosti.

Nemoijte koristiti snazna abrazivna sredstva
za ¢iSéenje na kuhalu ili pripadajuéem
priboru.

Nemoijte nikada koristiti abrazivne spuzve

ili slicno za ¢iS¢enje kuhala jer mogu oStetiti
povrsinu.

Uklonjiv kamenac mozete ukloniti mekom
Cetkom ili sliénim. Pazite kako ne biste
ostetili membranu filtra.

CISCENJE KAMENCA

Sadrzaj kre€a u obi¢noj tekuc€oj vodi dovodi do

stvaranja kamenca unutar kuhala. Ovaj kamenac

mozete ukloniti koristeci ocatnu kiselinu (NE

obi¢ni vinski ocat) ili sredstvom za uklanjanje

kamenca koji je dostupan u supermarketima i sl.

1. UmijeSajte 100 ml ocatne kiseline u 300 ml
hladne vode, ili pratite upute na pakiranju
sredstva protiv kamenca.

2. Sipajte otopinu kuhalo i ukljucite ga.

3. Dozvolite da otopina prokuha dva puta.

4.  Sipajte hladnu vodu u kuhalo (do maks.
dozvoljene razine) i ukljucite ga kako bi ste
uklonili ostatke kamenca i ocatne kiseline.

5.  lIzlite vodu nakon $to je prokuhala.

6. Postupak ponovite opisan tockama 4-5 tri
puta.

7. Kuhalo je sada opet spremno za uporabu.
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INFORMACIJE O ODLAGANJU |
RECIKLIRANJU OVOG PROIZVODA

Adexi proizvodi su markirani sliede¢im simbolom:
Ovo znaci da se ovi proizvode ne smiju odlagati
zajedno sa obi¢nim otpadom, jer se elektronski

i elektri¢ni otpad mora odlagati zasebno. U
skladu s direktivama WEEE, svaka drzava ¢lanica
mora garantirati pravilno sakupljanje, sanaciju,
rukovanije i recikliranje elektri¢nog i elektronskog
otpada. Privatna domacinstva u EU mogu
odnijeti koriStenu opremu u centre za recikliranje
besplatno. U nekim drzavama ¢lanicama se u
pojedinim slu¢ajevima moze koriStena oprema
odnijeti kod trgovca od kojeg ste opremu

kupili ukoliko kupujete novu. Kontaktirajte
trgovca, distributera ili lokalne vlasti za dodatne
informacije o tome Sto vam je €initi sa elektricnim
i elektronskim otpadom.

UVJETI JAMSTVA

Jamstvo ne vrijedi:

e  Ukoliko se niste pridrzavali gore navedenih
instrukcija

Ukoliko se diralo u uredaj

Ukoliko se uredajem pogresno ili grubo
rukovalo ili je oSte¢en na drugi nacin.

Ima osteéenja koja su posljedica kvarova na
elektro-snabdijevanju.

Uslijed neprestanog usavrSavanja nasih proizvoda
u smislu funkcionalnosti i dizajna, zadrzavamo
pravo izmjena proizvoda bez prethodne najave.

UVOZNIK

Adexi group
Zadrzavamo pravo na tiskarske pogreske.



BEVEZETES

A készlilék els6 haszndlata el6tt figyelmesen
olvassa el ezeket az utasitadsokat, hogy a
legtdbbet hozhassa ki Uj vizforral6jabél. Forditson
kilénds figyelmet a biztonsagi el6irasokra.
Tovabba javasoljuk, hogy 6rizze meg az
Utmutatot, mert késébb is sziiksége lehet ra, és
segithet felidézni a vizforral6 funkcioit.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A vizforral6 rendeltetésszer( hasznalata

e Avizforral6 csak a mellékelt alapzattal
hasznalhato.

e Avizforral6 helytelen hasznalata személyi
sérliléshez vezethet, és kart okozhat a
készUllékben.

e A vizforralét csak rendeltetésszer(ien
hasznalja. A gyarté nem felelés a helytelen
hasznalatbdl vagy kezelésbdl eredd karokért
(lasd még Jétallasi feltételek).

e Avizforral6 csak 230V, 50 Hz tapforrashoz
csatlakoztathato.

e A vizforralé csak abban az esetben
kapcsolhaté be, ha vizet tartalmaz.

e Avizforral6t vagy a vezetéket tilos vizbe vagy
egyéb folyadékba meriteni.

e Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet
nélkil a vizforralét, és figyeljen a gyerekekre
is.

e Avizforrald vizszintje nem haladhatja meg a
vizszintmérén jelzett maximalis toltési szintet
(MAX1,5L) .

e Ez avizforral6 nem hasznalhaté ipari célokra
vagy kultéri hasznalatra.

vizforralé elhelyezése
A vizforral6t mindig a konyhapult hatso
részén helyezze el, biztonsagos tavolsagra
a gyulékony targyaktdl pl. figgdnyoktdl,
asztalteritéktél és mas hasonlo targyaktol.

e Avizforralét mindig ugy helyezze el, hogy a
csorét elforditja mas fellletektdl, mivel a forré
viz altal képzddé gbz kart okozhat azokban.

e Ne fedje le a vizforral6t.

e Ne engedje, hogy a vezeték a pult szélén
l6gjon, és tartsa tavol a forro targyaktol
valamint a nyilt langtol.

e Hasznalat utan helyezze vissza a vizforral6t

az alapjara.

* >
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Vezeték, csatlakozd és halozati aljzat

e  Szabalyos id6kdzonként ellendrizze,
hogy nem sérlilt-e meg a vezeték vagy a
csatlakozé és ne haszndlja a vizforralét, ha
leesett vagy mas médon sérilt meg.

e Ha avizforrald, a vezeték vagy a csatlakozd
megsérllt, ellendriztesse, és sziikség esetén
egy szakképzett szerel6vel javittassa meg.
Ellenkezd esetben aramités kockazata
all fenn. Soha ne prébalja meg 6nalléan
megjavitani a készuléket.

e Tisztitas el6tt huzza ki a csatlakozot az
aljzatbol.

e A csatlakozo aljzatbol torténé eltavolitasakor
ne a vezetéket hlizza meg, hanem a
csatlakozét tartsa.

e  Ellendrizze, hogy a vezetéket vagy a
hosszabbitot nem lehet-e kihdizni és nem
lehet-e megbotolni bennuk.

GOMBOK
Kiontd nyilas
Fedél
Vizszintméré
Jelzéfény
Be/kikapcsolé gomb
Kapcsolé

Alap

Fedélretesz

ONOOOA WM

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

A vizforralo elsé hasznalata el6tt (vagy hosszabb

hasznalaton kivili id6szakot kdvetéen) a

vizforraléban 3 alkalommal kell vizet forralni.

1. Alaposan olvassa el a biztonsaggal
kapcsolatos utasitdsokat.

2. Ellendrizze, hogy teljesen kihuzta-e a
vezetéket.
Toltse meg a vizforralét vizzel, amig a vizszint
eléri a maximalis 1,5 literes toltési szintet.
Kapcsolja be a vizforral6t a be-/kikapcsold
gomb (5) ,I” pozicidba allitasaval.
A felforralast kdvetéen ontse ki a vizet.
Haromszor ismételje meg a 3-5 pont alatt
leirt eljarast.



AViZFORRALO KANNA HASZNALATA

1. Ontsén friss vizet a vizforraldba. A
vizforraléba legalabb 0,5 | és legfeljebb 1.5 |

vizet kell tolteni.

2. Helyezze a vizforralét az alapjara (7), amelyet
egy rogzitett, sima fellileten kell elhelyezni.
3. Kapcsolja be a vizforralét a be-/kikapcsold

gombbal (5) ugy, hogy a gomb felfelé, az ,,|”
bet( iranyaba alljon.
A jelzéfény (4) kigyullad, és a viz a vizforraldban
Iévé viz mennyiségétdl fliggden par percen belll
felforr. Ha a forralast meg akarja szakitani, azt
barmikor megteheti a be-/kikapcsolé gomb (5) ,,0”
iranyba kapcsolasaval.
A vizforral6 a beépitett termosztatnak
készénhetéen automatikusan lekapcsol, ha felforr
a viz. A jelzéfény kialszik, és a be-/kikapcsold
gomb visszatér az eredeti helyzetébe.

TISZTITAS

Tisztitas el6tt huzza ki a csatlakozot a fali
aljzatbol és hagyja lehini a vizforralét.
Nedves ruhaval tisztitsa meg a vizforrald
kulsé fellletét. A vizforrald semmilyen
folyadékba nem marthaté.

A vizforralon vagy a tartozékain ne
hasznaljon semmilyen erds tisztitdszert vagy
suroloszert.

A vizforrald tisztitasahoz soha ne hasznéljon
dorzsszivacsot, mivel ez kart okozhat a
fellletben.

A kivehetd vizkészlré mosogatokefével
vagy hasonlo eszkdzzel tisztithato.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem sérti meg a
szlirémembrant.

ViZKOTELENITES

A kdzbnséges csapviz mészkétartalma miatt vizkd
rakédhat le a vizforrald belsejében. Ez a vizké
ecetsav (NEM pedig k6zonséges ecet) vagy az
Uzletekben (stb.) kaphato vizkétlenitével oldhatéd
fel.
1. Keverjen 6ssze 100 ml ecetsavat 300 ml
hideg vizzel, vagy kovesse a vizkétlenitd
csomagolasan lévé utasitasokat.

2. Ontse az oldatot a vizforraléba és kapcsolja
be a készuléket.

3. Forralja fel kétszer az oldatot majd 6ntse ki.

4. A visszamaradt vizké és ecetsav
maradvanyok eltavolitasahoz ismét dntsén
hideg vizet a kannaba (a maximum jelzésig)
és kapcsolja be.

5. Afelforralast kdvetéen dntse ki a vizet.
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6. Haromszor ismételje meg a 4-5 pont alatt
leirt eljarast.
7. Avizforral6 most ismét haszndlatra kész.

ATERMEK ARTALMATLANITASAVAL ES
UJRAHASZNOSITASAVAL KAPCSOLATOS
INFORMACIO

Kérjuk, jegyezze meg, hogy ezt az Adexi
terméket ez a szimbolum jeldli: Ez azt jelenti,
hogy a termék nem artalmatlanithat6 a
szokdasos haztartasi szeméttel egyitt, mivel az
elektromos és az elektronikus szemetet kllon
kell artalmatlanitani. A WEEE direktiva el6irasai
szerint az 6sszes tagallamnak biztositania

kell a hulladék elektromos és elektronikus
berendezések megfelelé begyUjtését, kezelését
as Ujrahasznositasat. Az EU tagallamaiban az
egyéni haztartasok téritésmentesen leadhatjak
a hasznalt berendezéseket egy erre szakosodott
gyUijtéhelyen. Néhany tagallamban bizonyos
esetekben a hasznalt berendezések visszaviheték
ahhoz a forgalmazéhoz, ahonnan a terméket
megvasarolta, azzal a feltétellel, hogy Uj terméket
vasarol. A hulladék elektromos és elektronikus
berendezések kezelésével kapcsolatosan
bévebb informaciokért Iépjen kapcsolatba a
kiskereskeddvel, a forgalmazéval vagy a helyi
hatésaggal.

JOTALLASI FELTETELEK

A jotallas érvényét veszti:

e ha a fenti utasitdsokat nem tartjak be

ha a készliléket megvaltoztattak

ha a készliléket nem megfeleléen kezelték,
durva banasmaddnak tették ki, vagy mas
formaban szenvedett karosodast.

ha a hibak az On elektromos rendszerében
bekdvetkezett meghibasodas
kévetkezményei.

Mivel termékeinket a funkcid és formaterv
tekintetében folyamatosan fejlesztjik, ezért
fenntartjuk magunknak a jogot, hogy a terméket
elézetes figyelmeztetés nélkil médositsuk.

IMPORTOR

Adexi Group
A nyomtatasi hibakért felelésséget nem vallalunk.
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Ak chcete maximalne vyuzit svoju novu kanvicu,
pred prvym pouzitim si pozorne precitajte

tieto pokyny. Venujte zvySenu pozornost
bezpecnostnym opatreniam. Tiez odporu¢ame,
aby ste si pokyny uchovali ako zdroj informacii do
buducnosti, ¢o vam umozni pripomentt si funkcie
kanvice.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Normalne pouzivanie kanvice

e  Kanvica sa smie pouzivat len s dodanou
zakladnou.

e Nespravne pouzivanie kanvice méze mat
za nasledok fyzické zranenie a poskodenie
kanvice.

e  Kanvicu pouzivajte len na uréené pouzitie.
Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek
poskodenie spdsobené nespravnym
pouzivanim alebo nardbanim (pozrite si tiez
Gast Zarucné podmienky).

e  Kanvica méze byt pripojena len k 230V, 50
Hz.

e Kanvicu nezapinajte, kym sa v nej nebude
nachadzat voda.

e Kanvica alebo kabel sa nemo6zu ponorit do
vody alebo akejkol'vek inej kvapaliny.

e Pri pouzivani nikdy nenechévajte kanvicu bez
dozoru a davajte pozor na deti.

e  Hladina vody v kanvici neméZze prekrogit
maximalnu uroven naplnenia (MAX 1,5 1),
ktora je oznacena na merac¢och hladiny vody.

e  Tato kanvica nie je vhodna pre komeréné
alebo exteriérové pouZzitie.

Umiestnenie kanvice

e  Kanvicu vzdy umiestnite na kuchynsky pult
a do bezpecnej vzdialenosti od horlavych
objektov, ako napriklad zaclon, obrusov
alebo podobnych predmetov.

e  Kanvicu vzdy umiestnite tak, aby bola
vylevka umiestnena smerom od akychkolvek
inych povrchov, pretoze by ich mohla
poskodit para z vriacej vody.

e  Kanvicu nezakryvajte.

e Nedovolte, aby kabel previsal cez okraj pultu
a uchovajte ho z dosahu horucich objektov a
otvoreného plamenia.

e Po pouziti polozte kanvicu na zakladriu.
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Kébel, zastr¢ka a sietova zasuvka

e Pravidelne kontrolujte, aby nebol poskodeny
kabel a v pripade poskodenia kanvicu
nepouzivajte. Nepouzivajte ju vtedy, ak
spadla alebo sa akymkol'vek inym spésobom
poskodila.

e Ak su kanvica, kabel alebo zastrcka
poskodené, musia sa skontrolovat a
v pripade potreby nechat opravit u
autorizovaného opravara, pretoze v opacnhom
pripade hrozi zasah elektrickym prudom.
Spotrebi¢ sa nikdy nepokusajte opravovat
svojpomocne.

e Zastr¢ku pred Cistenim vytiahnite zo zasuvky.

e Pri odpéjani zastr¢ky zo zasuvky netahajte za
kabel. Namiesto toho drzte zastrcku.

e Skontrolujte, ¢i nie je mozné vytiahnut
alebo sa potknut o kébel alebo akykol'vek
predlZzovaci kabel.

KLUC

. Vylevka

Veko

. Ukazovatel
hladiny vody

. Kontrolka

5. Tlacidlo zapnutia/

vypnutia

6. Prepina¢

7. Zakladna

8. Zamok na otvaranie veka

w N =
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PRED PRVYM POUZITIM

Pred prvym pouzitim kanvice (alebo po dlhej dobe

nepouzivania) nechajte kanvicu trikrat vyvarit.

1.  Pozorne si precitajte tieto bezpecnostné
pokyny.

2. Uistite sa, ¢i je kabel Uplne vytiahnuty.

3. Kanvicu naplrite vodou, kym hladina vody
nedosiahne maximalnu Uroven naplnenia 1,5
litrov.

4. Kanvicu zapnite stlaenim vypinaca (5) ,I“.

Po zovreti vylejte vodu.

6. Proces, ktory je popisany pri bodoch 3 az 5
trikrat zopakujte.

o




POUZIVANIE KANVICE

1. Do kanvice nalejte ¢erstva vodu. Kanvica
musi obsahovat aspon 0,5 | a nie viac ako
1,5 | vody.

2. Kanvicu polozte na svoju zékladnu (7), ktora
by sa mala nachadzat na pevnom rovnom
povrchu.

3. Kanvicu zapnite pomocou vypinaca (5) tak,
aby smeroval nahor k znaku ,,I“.

Vtedy sa rozsvieti svetelny indikator (4) a voda o

niekolko minut zovrie v zavislosti od jej mnoZzstva

v kanvici. Ak chcete prerusit varenie, mozete

to kedykolvek vykonat stlacenim vypinaca (5)

smerom k polohe ,,0“.

Ked voda zovrie, kanvica sa vdaka

integrovanému termostatu automaticky vypne.

Indikator zhasne a vypina¢ sa vrati do povodnej

polohy.

CISTENIE

e  Pred cistenim odpojte zastréku od sietovej
zasuvky a kanvicu nechajte vychladnut.

e \onkajSie povrchy kanvice Cistite vihkou
handri¢kou. Kanvica sa nesmie ponorit do
Ziadnej kvapaliny.

e Na kanvicu ani prisluSenstvo nepouzivajte
ziadny druh silného ani drsného Cistiaceho
prostriedku.

Na Cistenie kanvice nikdy nepouzivajte
drétenku ani podobné predmety, pretoze sa
moze poskodit povrch.

e QOdnimatelny filter na zachytavanie vodného
kamenia sa da vycistit pomocou umyvacej
kefy alebo podobnych nastrojov. Davajte
pozor, aby ste neposkodili
membranu filtra.

ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA

Obsah vodného kamenfia v beZnej pitnej vode

spoOsobi, ze sa v kanvici méze usadit vodny

kamen. Tento vodny kamern mézete uvolnit
pomocou kyseliny octovej (NIE bezného octu)
alebo odstrafiovaca vodného kamenia, ktoré su
dostupné v supermarketoch a pod.

1. ZmieSajte 100 ml kyseliny octovej s 300 ml
studenej vody, pripadne postupuijte podla
pokynov na baleni odstrafiovaca vodného
kamenia.

2. Roztok nalejte do kanvice a zapnite ju.

3. Roztok nechajte dvakrat zovriet a potom ho
vylejte.

4.  Aby ste odstranili zavere¢né zvysky vodného

kamena a kyseliny octovej, opatovne nalejte
do kanvice studenu vodu (az po znac¢ku
max.) a zapnite ju.

5. Po zovreti vylejte vodu.

6. Proces, ktory je popisany pri bodoch 4 az 5
trikrat zopakuijte.

7. Kanvica je teraz pripravena na opatovné
pouzitie.

INFORMACIE O LIKVIDACII A RECYKLACII
TOHTO PRODUKTU

Uvedomte si, ze tento produkt znacky Adexi

je oznaéeny tymto symbolom: To znamena,

Ze tento produkt sa nemoze likvidovat spolu

s beznym komunalnym odpadom, pretoze
elektricky a elektronicky odpad sa musi likvidovat
samostatne. Kazdy ¢lensky Stat musi v sulade s
normou WEEE zaistit spravny zber, obnovovanie,
manipulaciu a recyklaciu elektrického a
elektronického odpadu. Sukromné domacnosti v
EU mozu bezplatne zaniest pouzité zariadenia do
Specialnych recykla¢nych stredisk. V niektorych
Elenskych Statoch mozete v ur€itych pripadoch
vratit pouzité vybavenie maloobchodnému
predajcovi, od ktorého ste ho zakupili vtedy,

ak kupuijete nové vybavenie. Dal$ie informéacie

o manipuldcii s elektrickym a elektronickym
odpadom ziskate u maloobchodného predajcu,
distributora alebo na mestskom urade.

ZARUGNE PODMIENKY

Zaruka sa nevztahuje, ak:

e sanedodrzia vySsSie uvedené pokyny,

e  sado zariadenia zasahovalo,

e  sazariadenie zneuzilo, vystavilo sa drsnému
zaobchadzaniu, pripadne sa akymkolvek
inym sposobom poskodilo,

e sa vyskytli chyby ako vysledok chyb v
elektrickom napajani.

Kvoli nepretrzitému vyvoju nasich produktov v

oblasti fungovania a dizajnu si vyhradzujeme

pravo na vykonanie zmien bez predchadzajiuceho
upozornenia.

DOVOZCA

Adexi Group
Nepreberdame zodpovednost za tlacové chyby.
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Da bi kar najbolj izkoristili svoj novi ajnik, pred
prvo uporabo pozorno preberite ta navodila. Se
posebej bodite pozorni na varnostne ukrepe.
Priporo€amo vam tudi, da navodila shranite za
bodoco referenco, tako, da boste lahko osveZili
vase znanje o funkcijah ¢ajnika.

VARNOSTNI UKREPI

Normalna uporaba ¢ajnika

e Cajnik je dovoljeno uporabljati samo s
priloZzenim podstavkom.

e Nepravilna uporaba ¢€ajnika lahko povzroci
telesne poskodbe in poskodbe ¢Eajnika.

e Cajnik uporabljajte samo v namen, za
katerega je predvidena. Proizvajalec ni
odgovoren za kakr§no koli $kodo, ki izhaja
iz nepravilne uporabe ali ravnanja (glejte tudi
Garancijske pogoje).

e Cajnik lahko prikljugite samo na povezave do
230V, 50 Hz.

e Cajnika ne vklapljajte, razen &e se v njem
nahaja voda.

o Cajnika ali kabla ni dovolieno polagati v vodo
ali katero koli drugo tekocino.

e  Kadar je v uporabi, ¢ajnika nikoli ne pustite
brez nadzora in bodite pozorni na otroke.

e Nivo vode v ¢ajniku ne sme preseci
maksimalnega nivoja polnjenja (MAX 1.5L), ki
je oznac¢en na merilcu nivoja vode.

e Ta ¢ajnik ni primeren za komercialno
uporabo.

Postavitev ¢ajnika

o Cajnik vedno postavite zadaj na kuhinjski
pult, na varni oddaljenosti od vnetljivin
predmetoyv, kot so zavese, prti ali podobno.

e Cajnik vedno postavite tako, da je ustnik
obrnjen pro¢ od drugih povrsin, saj jih para iz
vrele vode lahko poskoduije.

e Cajnika ne pokrivajte.

e Ne dovolite, da bi kabel visel preko roba
pulta ter ga drzite pro¢ od vrocih predmetov
in odprtega ognja.

e Po uporabi ¢ajnik postavite nazaj na njegov
podstavek.

Kabel, vti¢ in glavna vti¢nica

e Redno preverjajte, da kabel ni poskodovan
in Ce je, Cajnika ne uporabljajte, prav tako pa
ga ne uporabljajte, Ce je padel na tla ali bil na
kakr$en koli nac¢in poskodovan.
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o Ceje ¢ajnik, kabel ali vti& poskodovan,
ga mora pregledati in po potrebi tudi
popraviti pooblascen inZenir za popravila,
v nasprotnem primeru obstaja nevarnost
elektricnega udara. Nikoli ne poskusajte sami
popraviti naprave.

e Pred CiS€enjem odstranite vti€ iz vtiCnice.

e Ne vlecite kabla, kadar odstranjujete vti€ iz
vtinice. Namesto tega drzite vtic.

e  Preverite, da ni mogoce po nesreci povlei ali
se spotakniti preko ¢ajnika ali morebitnega

podaljSka.

LEGENDA

1. Ustnik za
nalivanje

2. Pokrov

3. Merilnik nivoja
vode

4. Indikacijska
lucka

5. Gumb za vklop/
izklop

6. Stikalo

7. Podstavek
8. Zaklep za odpiranje pokrova

PRED PRVO UPORABO

Pred prvo uporabo ¢ajnika (ali po dolgem €asu

brez uporabe) trikrat zavrite vodo v €ajniku.

1. Pozorno preberite celotna navodila.

2. Prepricajte se, da je kabel do konca oduvit.

3. Napolnite ¢ajnik z vodo, dokler nivo vode ne
doseze maksimalnega nivoja polnjenja 1,5
litra.

4. Vklopite €ajnik, tako da pritisnete gumb za
vklop/izklop (5) »l«.

5. Potem, ko je zavrela, vodo izlijte.

6. Postopek, opisan v tockah 3-5 trikrat
ponovite.

UPORABA CAJNIKA

1. Nalijte sveZo vodo v &ajnik. Cajnik mora
vsebovati vsaj 0,5 | in ne ve¢ kot 1,5 1.

2. Postavite €ajnik na njegov podstavek (7),
ki ga je potrebno postaviti na trdno, ravno
povrsino.

3. Vklopite ¢ajnik z gumbom za vklop/izklop
(5), tako da bo gumb obrnjen proti Erki »l«.




Indikacijska lucka (4) bo zasvetila in voda bo v
nekaj minutah zavrela, odvisno od koli¢ine vode
v &ajniku. Ce Zelite prekiniti segrevanie, lahko to
kadar koli storite z gumbom za vklop/izklop (5)
)>0(<_

Kadar voda vre, se bo ¢ajnik avtomati¢no izklopil,
zahvaljujo€ integriranemu termostatu. Indikacijska
lu¢ka se izklopi, gumb za vklop/izklop pa se vrne

v prvotni polozaj.

CISCENJE
e Pred ciS¢enjem iz stenske vtiCnice izvlecite
vti€ in pustite ¢ajnik, da se ohladi.

Qgcistite zunanje povrsine ¢ajnika z vlazno
krpo. Cajnika ne smete potapljati v nikakrgno
vrsto tekocine.

Na ¢ajniku ali dodatni opremi ne uporabljajte
nikakrsnih mo¢nih ali abrazivnih &istilnih
sredstev.

Za Cis¢enje Cajnika nikoli ne uporabljajte
strgalne gobe ali podobnega, saj lahko pride
do poskodb povrsSine.

Odstranljivi filter za apnenec je mogoce

o istiti s krtaco za pomivanje ali podobnim.
Pazite, da ne poskodujete membrane filtra.

ODSTRANJEVANJE APNENCA

Odvisno od vsebnosti apna v vodi, je mogocCe, da

pride do odlaganja apnenca v ¢ajniku. Ta apnenec

je mogoc¢e omeh¢ati z uporabo ocetne kisline (NE

obi¢ajnega kisa) ali odstranjevalca apnenca, ki je

na voljo v veleblagovnicah, itd.

1. ZmeSajte 100 ml ocetne kisline s 300 ml
mrzle vode, ali sledite navodilom na embalazi
odstranjevalca apnenca.

2. Mesanico zlijte v ¢ajnik in ga vklopite.

3. Pocakajte, da meSanica dvakrat zavre in jo
nato izlijte.

4. Da bi odstranili tudi zadnje ostanke apnenca
in ocetne kisline, v €ajnik znova nalijte
mrzlo vodo (do oznake za maksimum) in ga
vklopite.

5. Potem, ko je zavrela, vodo izlijte.

6. Postopek, opisan v to¢kah 4-5 trikrat
ponovite.

7. Cajnik je zdaj znova pripravljen za uporabo.
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INFORMACIJE O ODSTRANITVI IN
RECIKLIRANJUTEGA IZDELKA

Prosimo upoStevajte, da je ta Adexi izdelek
oznacen s tem simbolom: To pomeni, da izdelka
ni dovoljeno odstraniti skupaj z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki, saj je elektricne in
elektronske odpadke potrebno odstraniti lo¢eno.
V skladu z direktivo WEEE, mora vsaka drzava
¢lanica zagotoviti ustrezno zbiranje, transport,
ravnanje in recikliranje elektrinih in elektronskih
odpadkov. Zasebna gospodinjstva v EU lahko
rabljeno opremo brezplaéno odnesejo na
posebne postaje za recikliranje. V nekaterih
drzavah ¢lanicah lahko, v dolo¢enih primerih,
vrnete rabljeno opremo trgovcu na drobno,

pri katerem ste jo kupili, ¢e kupujete novo
opremo. Stopite v stik z vasim trgovcem na
drobno, razpec€evalcem ali ob&inskimi oblastmi
za nadaljnje informacije o tem, kaj storiti z
elektri¢nimi in elektronskimi odpadki.

POGOJI GARANCIJE

Ta garancija ne velja:

e e ne sledite zgoraj navedenim navodilom
Ce ste posegali v napravo

¢e z napravo niste ustrezno ravnali, ste z njo
ravnali grobo ali e je utrpela druge oblike
Skode

Ce so bile okvare posledica napak v
elektricnem napajanju

Zaradi nenehnega razvoja nasih izdelkov v smislu
funkcionalnosti in naCrtovanja, si pridrzujemo
pravico do sprememb brez predhodnega
opozorila.

UVOZNIK

Adexi group
Pridrzujemo si pravico do tiskarskih napak.



WSTEP

Aby wykorzysta¢ w petni mozliwosci tego
czajnika, przed pierwszym uzyciem nalezy
doktadnie zapoznac¢ sie z niniejsza instrukcja.
Szczegolng uwage nalezy zwraca¢ na zasady
bezpieczenstwa. Prosze zachowac te instrukcje,
aby przypomnie¢ sobie w przysztosci dziatanie
poszczegdlnych funkcji czajnika.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Normalne korzystanie z czajnika

e (Czajnik moze by¢ uzytkowany wytacznie z
zataczong podstawa.

e Niewtfasciwe uzytkowanie czajnika
moze spowodowaé obrazenia ciata oraz
uszkodzenie urzadzenia.

e  Zczajnika nalezy korzysta¢ wylacznie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Producent
nie jest odpowiedzialny za jakiekolwiek
szkody wynikajgce z niewtasciwego
uzytkowania bgdz obchodzenia sie z
urzgdzeniem (zobacz takze ,Warunki
gwarancji”).

e  Czajnik mozna podtaczaé jedynie do pradu o
napieciu 230V i czestotliwosci 50 Hz.

e Nie nalezy wiacza¢ pustego
(nienapetnionego woda) czajnika.

e  Czajnika ani jego przewodu nie nalezy
zanurza¢ w wodzie ani jakimkolwiek innym
ptynie.

¢ Nie wolno zostawia¢ czajnika bez dozoru,
jezeli jest wtaczony lub jesli w poblizu
znajduja sie dzieci.

e Poziom wody w czajniku nie moze
przekroczy¢ maksymalnego poziomu
napetnienia (MAX 1,5 |) zaznaczonego na
wskaznikach poziomu wody.

e Czajnik nie jest przeznaczony do uzytku
na wolnym powietrzu ani w celach
komercyjnych.

Wybér miejsca na czajnik

e  Czajnik ustawia¢ z dala od krawedzi blatu
kuchennego oraz w bezpiecznej odlegtosci
od przedmiotéw tatwopalnych, takich jak
zastony, obrusy itp.

e  Czajnik umiesci¢ w takim miejscu, aby
para wydobywajaca sie z dziobka podczas
gotowania wody nie miata kontaktu z
powierzchniami, ktére mogtyby zostac
uszkodzone.
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e  Czajnika nie wolno zakrywac.

e Przewdd nie moze zwisa¢ z brzegu blatu
ani stykac¢ sie z goracymi przedmiotami lub
pozostawac w bliskim sgsiedztwie otwartego
ognia.

®  Po skorzystaniu z czajnika odstawi¢ go na
podstawe.

Przewdd, wtyczka i gniazdko zasilania

e Nalezy regularnie sprawdzac¢ stan przewodu.
Jezeli jest on uszkodzony badz jesli
czajnik zostat upuszczony albo doszto
do jakiegokolwiek innego uszkodzenia,
urzgdzenia nie wolno uzywac.

e Jezeli czajnik, przewdd lub wtyczka
ulegty uszkodzeniu, nalezy je doktadnie
skontrolowac, a w razie koniecznosci
odda¢ do naprawy przez osobe do tego
upowazniona. W przeciwnym razie istnieje
niebezpieczenstwo porazenia pradem. Nie
wolno wykonywac¢ napraw samodzielnie.

*  Przed przystapieniem do czyszczenia
urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka.

e Przy wyciaganiu wtyczki z gniazdka nie
wolno ciggna¢ za przewdd. lecz trzymaé za
wtyczke.

e Nalezy sie upewnié, ze nie istnieje ryzyko
szarpnigcia lub potknigcia sie o przewod
czajnika lub przedtuzacz.

GLOWNE ELEMENTY

1. Dziobek

2. Pokrywa

3. Wskaznik
poziomu wody

4. Lampka
kontrolna

5. Przycisk zasilania

6. Przefacznik

7. Podstawa

8. Blokada pokrywki




PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przed pierwszym uzyciem czajnika (lub po

dtuzszym okresie nieuzywania) nalezy trzykrotnie

zagotowa¢ w nim wode.

1. Zapoznaj sie zaleceniami dotyczgcymi
zachowania bezpieczeristwa.

2. Sprawdz, czy przewdd nie jest pozwijany.

3. Napetnij czajnik wodg maksymalnie do
poziomu 1,7 |, ktdry jest oznaczony na
wskazniku.

4. Witaczy¢ czajnik, wciskajac przycisk
wigcznika/wytacznika (5) w pozycie ,,I”.

5. Po zagotowaniu wylej wode.

6. Trzy razy powtdrz czynnosci opisane w
punktach 3-5.

KORZYSTANIE Z CZAJNIKA

1. Nalej wode do czajnika. W czajniku powinno
sie znajdowac nie mniej niz 0,5 | oraz nie
wiecej niz 1,5 | wody.

2. Umies¢ czajnik na podstawie (7). Podstawa
powinna sie znajdowac na twardej, ptaskiej
powierzchni.

3. Wiaczy¢ czajnik, ustawiajac przycisk
zasilania tak, aby byt on skierowany w strone
symbolu ,I”.

Zaswieci sie czerwona lampka kontrolna (4),

a woda, zaleznie od ilosci znajdujgcej sie w

czajniku, zostanie zagotowana w ciggu kilku

minut. Gotowanie mozna przerwa¢ w dowolnym

momencie, ustawiajac przycisk zasilania w

pozyciji ,,0”.

Dzieki wbudowanemu termostatowi czajnik

wytaczy sie automatycznie po zagotowaniu wody.

Lampka kontrolna zgasnie, a wtgcznik/wytacznik

powrdci do pozycji pierwotnej.

CZYSZCZENIE

®  Przed przystgpieniem do czyszczenia
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i poczekag,
az czajnik ostygnie.

e Zewnetrzne powierzchnie czajnika czysci¢
przy uzyciu wilgotniej szmatki. Czajnika nie
wolno zanurzaé w ptynie.

e Do czyszczenia czajnika i jego akcesoriow
nie nalezy stosowac zbyt silnie dziatajgcych
ani Sciernych srodkéw czyszczacych.
Uzywanie do tego celu ostrych ggbek moze
spowodowaé uszkodzenie powierzchni.

e Wymienny filtr zatrzymujacy kamien
wapienny mozna czyscic¢ np. przy pomocy
szczotki do mycia naczyn. Nalezy uwazac,
aby nie uszkodzié.
membrany filtra.

USUWANIE KAMIENIA

Zawarto$¢ wapnia w wodzie z kranu powoduije,

ze wewnatrz czajnika moze sig odktadac¢ kamien

wapienny. Nalezy go usuna¢, uzywajac roztworu
kwasu octowego (NIE WOLNO uzywac¢ zwyktego
octu) lub specjalnych $rodkéw do usuwania
kamienia, dostepnych w sklepach.

1. Wymiesza¢ 100 ml kwasu octowego z 300
ml zimnej wody lub postepowac zgodnie
z instrukcjg na opakowaniu srodka do
usuwania kamienia.

2. WIlej wode z roztworem do czajnika i wiacz
czajnik.

3.  Zagotuj dwukrotnie wode z roztworem, a
nastepnie wylej ja.

4.  Aby usung¢ pozostatosci kamienia
wapiennego oraz kwasu octowego,
ponownie napetnij czajnik zimng woda (do
wskaznika poziomu maksymalnego), a
nastepnie witgcz go.

5. Po zagotowaniu wylej wode.

6. Trzy razy powtérz czynnosci opisane w
punktach 4-5.

7. Czajnik jest znéw gotowy do uzycia.

INFORMACJE O UTYLIZACJI | RECYKLINGU
TEGO PRODUKTU

Ten produkt marki Adexi oznaczony jest
nastepujgcym symbolem: Oznacza to, ze
produktu nie nalezy wyrzucaé wraz z normalnymi
odpadami gospodarstwa domowego, poniewaz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
utylizowa¢ osobno. Zgodnie z dyrektywa WEEE
(w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego), kazde panstwo cztonkowskie
ma obowigzek zapewni¢ odpowiednia zbiorke,
odzysk, przetwarzanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Gospodarstwa domowe na obszarze UE

moga nieodptatnie oddawac zuzyty sprzet do
specjalnych zaktadéw utylizacji odpadéw. W
niektérych panstwach cztonkowskich mozna
zwroci€ zuzyty sprzet sprzedawcy, u ktérego
dokonano zakupu, pod warunkiem zakupienia
nowego sprzetu. Aby uzyskac wiecej informacji
na temat postepowania ze zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym, nalezy zwrocic sie
do sprzedawcy, dystrybutora lub wtadz miejskich.



WARUNKI GWARANCJI

Gwarancja nie obejmuje nastepujacych

przypadkow:

e  jezeli nie przestrzegano niniejszej instrukcji

e  jezeli urzadzenie naprawiano lub
modyfikowano samodzielnie

e jezeli urzadzenie byto uzytkowane niezgodnie
z przeznaczeniem, w sposob nieostrozny lub
spowodowano jego uszkodzenie

e jezeli uszkodzenie urzgdzenia nastapito
na skutek zaktécen w dziataniu sieci
elektryczne;.

Z uwagi na ciggte udoskonalanie naszych

produktéw pod wzgledem ich funkcjonalnosci

i stylistyki, zastrzegamy sobie prawo do

wprowadzania zmian w produkcie bez

uprzedzenia.

IMPORTER

Adexi Group
Importer nie ponosi odpowiedzialnosci za
ewentualne btedy w druku.
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BBEAEHUE

[ns ncnonb3oBaHUsi BCEX BO3MOXXHOCTEN
HOBOrO YalHUKa BHUMAaTENIlbHO NpoYTUTe
OaHHbIe HCTPYKUMX Nepeg, ero NepBbiM
1crnonb3oBaHneM. Yaenute ocoboe BHIMaHmne
Mepam NpefoCTOPOXXHOCTU. PekomeHayeTcs
TakK>XXe COXPaHUTb 3TU UHCTPYKLMM, YTOObI B
OyayLLEeM MOXHO 6bIs10 BCMIOMHUTL (DYHKLMN
YanHuka.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

O6bI4HOE CMoNb30BaHNe YaliH1Ka

U YalH1K MOXXET UCMOb30BaTbCst TONbKO
BMECTE C NOACTaBKOW, NOCTaBNSIEMON B
KOMIeKTE.

e HenpaBunbHOe NCMONb30BaHNE
YaH1Ka MOXXET MPUBECTY K TPaBMe unm
NOBPEXAEHNIO YCTPOWCTBA.

e Vlcnonb3yiTe YalHUK TONbKO Mo
HasHayeHuto. 3roToBuTeNb HEe HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 32 NOBPEXOEHNS,
BbI3BaHHblEe HEHaAeXXaLlen aKcnnyaTaumen
nnm o6Cny>KMBaHWEM YCTPOCTBA (CM.
«YCnoBusi rapaHTun»).

e YaliHMK MOXXHO NOAKJIKYATb TONBKO K CETU C
HanpsbkeHvem 230 B, 50 Mu.

e  3anpelaeTcs BKOYaTb YaHUK 6e3 Boapbl.

e  3anpelaetcs noMeLaTb YaHUK U ero
LUHYP B BOAY W APYTYHO XXUOKOCTb.

e He ocTaBnsiite paboTaroLLmii YanHUK 6e3
npucmoTpa 1 cnegute 3a AeTbMU.

e YpoBeHb BOAb! B HalHNKE HE [OSHKEH
npeBbILLaTb MaKCUMasbHbIN YPOBEHb
HanonHeHunst (MAX 1.5L), 0oTMeYeHHbIn Ha
JIMHENKe yPOBHS BOAbI.

e [laHHbI YaHWK He NpegHa3HaveH ons
1CMOJIb30BaHNs BHE MOMELLEHNS U B
KOMMEPYECKNX LIENISX.

PaameLlueHmne YanHuka

e  Bcerpga nomellanTe YanHVK B AanbHIOK0
4YacTb KYXOHHOI CTOVKM, Ha 6e30nacHoM
PaCCTOSAHUM OT NIErKOBOCTTAMEHSIIOLLMXCS
npegmeToB, HanpYMep 3aHaBECOK,
ckarepTen u T. .

e  Bcerpa fepXxuvTe YaiiHiK Tak, YToObl ero
HOCVIK 6blN1 MOBEPHYT B CTOPOHY OT APYrnX
MOBEPXHOCTEN, TaK Kak nap OT KMnsiLLen
BObl MOXET VX NOBPEAUTb.

e He HakpbIBanTe YanHuK.

e He pgonyckaliTe cBMCaHWS LUHypa C Kpas
KYXOHHOW CTOWKM 1 Aep>KUTE ero Baanm
OT ropsivnX NPeAMETOB N UCTOYHUKOB
OTKPbITOrO NIaMeHN.

e [locne Ncnosib30BaHNsA BEPHNUTE YalHUK Ha
€ro NnoACTaBKy.

LLIHyp, WwWTencenbHas Buika 1 ceTeBasi po3eTka

e PerynsipHo npoBepsiiTe LWHYP Ha Hann4ne
noBpe>xaeHUiA. He ncnonb3yinTe YaiHnk ¢
NOBPEXAEHNAMM, @ TaKXXe Mocse NageHns
YanHVKa Uy NOBPEXOEHNS €ro Kakmm-mbo
Opyrum obpasom.

e B cnyyae noBpexxgeHust HarHmka,
LLUHypa Un LUTENCEeNbHOW BUIKN,
YanHWK HEOHXOAMMO OCMOTPETL 1 B
cny4ae HeobxoaMMoCTn 06paTUTbLCS
K aBTOPM30BaHHOMY CMeunanncTy no
PEMOHTY, B MPOTUBHOM CJly4ae BO3HUKaET
PUCK MOPaXKEHNS ANEKTPUYECKM TOKOM.
3anpeLyaeTcst BbINONHATL PEMOHT npubopa
CaMOCTOSITENBHO.

e [lepen O4NCTKOW BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKM.

®  BblHUMasi BUSIKY 13 3NIEKTPUHECKON PO3ETKM,
He THWTe 3a NpoBog. Lep>XXnTech 3a BUJIKY.

e He gonyckaiiTe BbITArMBaHus LUHypa 1 He
pasmeLuanTe WHyp 6o YAIMHUTEND Ha

npoxope.

OMUCAHUE

1. Hocuk

2. Kpebiwka

3. Ykasarenb ypoBHS
BOAbI

4. VHpukaTtop
5. KHonka BkoYeHus/

BbIKJTIOHEHNS
6. lMepekntoyarens
7. TlopctaBka

8. Bnokuposka
OTKPbIBaHUS KPbILLKM

NEPE/ NEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM

Mepen nepBbIM NCMONL30BAHNEM YaNHUKa

(M1 nocne pAUTENLHOO BpemeHn 6e3

1CMONb30BaHUs) CrepyeT BCKUNSATUTL BOAY B

YanHuke 3 pasa.

1.  BHumaTenbHO npoyuTanTe MHCTPYKLWK Mo
TEXHVKe 6e30nacHoOCTU.

2. LWHyp pomkeH 6biTb NOMHOCTHIO BbITAHYT.

32



3. HanonHwTe YaiH1K BOAOMN, MoKa ypoBEHb
BO/Ab! HE AOCTUIHET MaKCUMaslbHOrO YPOBHS
HanonHeHus B 1,5 nutpa.

4.  Bkno4uTte YariHuK, Haxkas KHorky (5) on/off
(Brn/BBIKN) “17.

5. CneliTe BCKUNSYEHHYIO BOAY.

6. [oBTOpPUTE OENCTBMS, ONMCAHHbIE B MyHKTaX
3-5, Tpu pasa.

UCMOJIb30BAHUE YANHUKA

1. Haneite B YaiHuK cBexxyto Bogy. HaiiHmk
OOMmKeH cogepykatb He MeHee 0,5 n 1 He
6onee 1,5 n Bofpl.

2. lNomecTute YalHWK Ha MOACTaBKY
(7), koTOpas poMmKHa HaXOANTLECS Ha
HernopaBUKHOW MJIOCKO NOBEPXHOCTY.

3. BkouuTe YaliiHMK HaxkaTuem kKHonku (5) on/
off (BkN/BbIKJ1) Tak, YTOObI KHOMKA yKasbiBana
BBepx Ha byksy "I".

3aropwutcs nHgmkarop (4). Boga sakunut B

TEeYEeHVe HECKOSIbKMX MUHYT, B 3aBYCMMOCTU

OT ee KonmnyecTsa B HaHuke. [pu xxenanun

MO>KHO B J11060€ BpemMsi NpepBaTh KUMs4eHue,

nepekoymB KHoMKy on/off (Bkn/Bbikn) (5) B

nonoxxexne "0".

Mocne 3aknnaHnsi BoAdbl YalHUK aBTOMaTUYeCKu

BbIK/ItO4aeTCst 6narofapsi BCTPOEHHOMY

TepmocTaTty. IHaukaTop racHert, a kHomka

on/off (BKJ/BbIKJ1) BO3BpALLAETCS B UCXOOHOE

MosoXXeHue.

OYNCTKA

e [lepen O4MCTKON BbIHBTE LUTEMNCEbHYHO
BUJIKY U3 PO3ETKM 1 AaiTe YalHUKY OCTbITb.

®  YycTuTe BHELLHIO NMOBEPXHOCTb YaiH/Ka
BJTAXKHON TKaHbO. 3anpeLyaeTcs norpyxarb
YaliHVK B KaKyt-nbo »KnaKocTb.

e [pu o4ncTke YariHMKa UM JONONHNTENBHBIX
NPUHaANEXXHOCTEN He NONb3YNTECH
HVKaKUMW CUMBbHBIMU U aBpasvBHbIMU
YUCTSALLMMUN CPeaCcTBamu.

Bo n3berxkaHne noBpexxaeHns NoBEPXHOCTY
YariHVKa 3anpeLLaeTcsa NCnonb3osaTtb A1
OYUCTKM >KECTKYIO ryOKY 1 nofo6HbIN
mMarepuarn.

e lI3BneYeHHbIV unbTp ONs 3agepKKn
N3BECTUN MOXKHO OYUNCTUTb, NCMONb3Ys
MOHOLLYO LLETKY USIN aHANOTrMYHbIA NPegMeT.
ByabTe 0CTOPOXHbI, HTOObLI HE MOBPEANTL
MembpaHy dunstpa.
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OYUCTKA OT HAKUNn

BHyTpY YaiiHka MOoXeT ocefiaTb N3BECTb,

coep>kallasicst B BOAONPOBOAHOW BOAE.

OTOT U3BECTKOBBI HANIET MOXXHO PacTBOPUTH

yKcycHol kucnoTor (HE 0BbI4HbIM YKCYCOM) Un

CpeAcTBamMm NPOTUB HAKUMKW, UMEIOLLIMMUCSH B

npoaaxe.

1. PactBopute 100 Mn YyKCYCHOW KNCNOTbI B
300 Mn XxonogHoM BoAb! U BbINONHUTE
VNHCTPYKLMN, YKa3aHHbIE Ha YraKoBKe
CpeacTBa AN yaaneHus Hakunm.

2. 3aneiTe pacTBOp B HalHVIK 1 BKIIIOYUTE €ro.

3. [ainTe pacTBopy ABaXKAbl 3aKUMETb, a 3aTEM
cnenuTe ero.

4. [Ons yoaneHnsi oCTaBLLErocsi M3BECTKOBOrO
HaneTa n YyKCYyCHOW KUCNOTbl CHOBa
3anenTe B YalHVK XONOAHY0 BoAy (80
MaKC/MarbHOV OTMETKM) U BKIIKOUNTE ero.

5. CneiiTe BCKUMNSYEHHYO BOAY.

6. lNoBTOpPWTE AENCTBMUS, ONUCAHHbIE B NMyHKTaxX
4-5, Tpn pasa.

7. Tenepb YallHUK CHOBAa roToB K
1CMOJIb30BaHNIO.

WH®OPMALMA MO YTUNTUSALUU N
NMEPEPABOTKE U3AENUA

Obpatute BHUMaHWE, YTO faHHoe napenne Adexi
MMEET CNEeAyHOLLYI0 MapKMPOBKY: OTO O3HAYaET,
YTO 3TO M3JeNNe 3anpeLLeHo YTUIN3UPOoBaThb
BMECTe C 0ObI4HbIMU ObITOBBIMU OTXO4aMU,
MOCKOJbKY BbiLLefLLIEe 13 CTPOS ANEKTPUYECKOE
1 3NIEKTPOHHOE 060pyAoBaHNe YTUAN3NpyeTCs
otpenbHo. CornacHo aupektuee WEEE, kaxpas
CTpaHa-y4acTHuLa 06si3aHa obecneynTb
COOTBETCTBYHOLLMIA COOP, BOCCTAHOBEHME,
06paboTKy 1 NepepaboTKy BbILLEALLIETO U3 CTPOS
ANEKTPUHECKOrO 1 3NEKTPOHHOMO 060PYA0BaHNS.
YacTHble xo3siicTsa B cTpaHax EC moryT
cAaBaTb VCNonb30BaHHOE 060pYyAoBaHVe

Ha crieumanbHble CTaHUMM NepepaboTKu
6ecnnatHo. B HEKOTOpbIX CTpaHax-y4acTHULAx
1CNOJIb30BaHHOE 060PYAOBaHNE MOXHO B
onpegeneHHbIX Cnyyasix caasaTb NpoaasLy,

Yy KOTOPOro AaHHoe o6opynoBaHue 6bi10
NproBbpeTEHO, EC/N B3AMEH Bbl MOKYNaeTe HOBOE
YCTPOWCTBO. [ns NosyyYeHns [ONONHUTENBHON
nHopmMaLmy No 06PAaLLEHNIO C BbiLLeALLM

13 CTPOS ANEKTPUHECKUM U SNIEKTPOHHBIM
obopynoBaHnem 06paTuTeCh K NpPoaasLly,
pPacnpOCTPaHUTESNIO UM XKE B MECTHbIE OpraHbl
yrnpaBneHus.




YCNOBUSA TAPAHTUMN

["apaHTVsA TEPSIET CUNy B CNEQYOLMX CIyYasX:

®  eCJIN He BbINOJHSVCb OMUCAHHbIE BbILLE
VNHCTPYKLMN;

®  eC/N YCTPONCTBO GbII0 BCKPbITO;

®  ecnu C yCTPONCTBOM obpallanmcb
HeHagnexxawyMm obpasom, obpallanmcb
rpy6o, nnm ecnv oHO 6bLIO NOBPEXOEHO
KaKUM-m60o nHbIM 06pasom;

®  eCcnu Henosaakm nNprbopa BO3HNKN
BC/IEICTBME HEVCTPABHOCTU 3NIEKTPOCETU.

B Bray nocTtosiHHOW paboTbl MO yayyLLEHWO

(PyHKLIMOHaNBbHBIX BO3MOXXHOCTE 1 An3ariHa

HalLMX TOBapOB Mbl OCTaBisieM 3a coboi Npaso

N3MeHsTb n3penve 6e3 NpeaBapuTebHOMO

yBEOOMIIEHMS.

WUMMOPTEP

Adexi Group
KoMnaHusi He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
BO3MOXKHbIE OMeYaTKu.
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